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MEMORIE VAN TOELICHTING

I. Algemene toelichting

1. Samenvatting

De voorliggende overeenkomst is een traditionele algemene kaderovereenkomst 
die drie aspecten behelst, met name het politieke, het economische en de samen-
werking in verschillende andere domeinen. 

Deze overeenkomst vormt een uitbreiding van de bestaande gemeenschappelijke 
verklaring van 2007 betreffende de onderlinge betrekkingen en samenwerking en 
dient de nieuwe juridische basis te worden van de relaties tussen de verschillende 
partijen.

Dit ontwerp van instemmingsdecreet kadert in de strategische doelstelling 
‘Vlaanderen maakt deel uit van een slagkrachtige EU’ uit de beleidsnota Buitenlands 
Beleid, Internationaal Ondernemen en Ontwikkelingssamenwerking (EU: Europese 
Unie).

2. Situering

2.1. De relaties tussen de Europese Unie, Vlaanderen en Nieuw-Zeeland

De Europese Unie

Nieuw-Zeeland heeft sterke historische en traditionele banden met Europa. 
Ongeveer 68% van de bevolking is van Europese oorsprong. Op 4 mei 1999 werd 
in Straatsburg een gezamenlijke verklaring inzake de betrekkingen tussen de 
Europese Unie en Nieuw-Zeeland ondertekend. Deze verklaring heeft tot doel de 
betrekkingen en samenwerking, op basis van in grote mate gedeelde belangen, 
verder te versterken. In 2004 werd een actieplan opgesteld. Op 21 september 
2007 werd een nieuwe gezamenlijke verklaring tussen de EU en Nieuw-Zeeland 
inzake de betrekkingen en samenwerking gesloten. Deze gezamenlijke verklaring 
vormt momenteel de basis van de bilaterale betrekkingen.

Hoewel de EU een belangrijke handelspartner voor Nieuw-Zeeland blijft, ligt de 
focus van Nieuw-Zeeland inzake handel nog steeds op de landen van de regio Azië 
– Stille Oceaan. Nieuw-Zeeland neemt in 2015 de 50e plaats in op de lijst van han-
delspartners van de EU. De EU is de tweede grootste handelspartner van Nieuw-
Zeeland na Australië.

Op 29 oktober 2015 werd aangekondigd dat een uitgebreide vrijhandelsovereen-
komst zal worden onderhandeld. De EU onderstreept dat de verdieping van de re-
laties met de regio Azië/Stille Oceaan belangrijk is voor economische groei binnen 
Europa en benadrukt dat dit tot uiting moet komen in het EU-handelsbeleid.

Vlaanderen

Tijdens de Eerste Wereldoorlog vochten in de frontstreek rond Ieper bij de geal-
lieerde troepen ook soldaten uit de landen van het Gemenebest, onder wie ook vele 
Nieuw-Zeelanders. De datum 12 oktober 1917 heeft een bijzondere betekenis voor 
Nieuw-Zeeland. Op die dag werd immers de bloedigste dag uit de geschiedenis 
van Nieuw-Zeeland uitgevochten. In nauwelijks 4 uur tijd vielen 2700 slachtoffers 
tijdens de slag van Passendale. Vlaanderen heeft op 4 oktober 2007 een memo-
randum van overeenstemming gesloten met Nieuw-Zeeland inzake de samenwer-
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king op het vlak van de gezamenlijke geschiedenis van de Wereldoorlogen van de 
twintigste eeuw.

Op het vlak van buitenlandse handel bekleedde Nieuw-Zeeland in 2016 de 75e plaats 
op de lijst van Vlaamse exportbestemmingen met een totale uitvoer van ongeveer 
188 miljoen euro. De Vlaamse import uit Nieuw-Zeeland bedroeg in 2016 ongeveer 
275,2 miljoen euro, wat goed was voor een 60e plaats. 

2.2. Een schets van het partnerland

Algemeen

Nieuw-Zeeland bestaat uit twee grote eilanden en een aantal kleinere eilanden en 
is gelegen in het zuidwesten van de Stille Oceaan. Verder zijn er ook vier overzeese 
gebiedsdelen, met name de Cookeilanden, Tokelau, Ross Dependency en Niue die 
onder het bestuur van Nieuw-Zeeland vallen. Ross Dependency is een territoriale 
claim van Nieuw-Zeeland op Antarctica. De overige drie gebieden zijn autonome 
parlementaire democratieën in vrije associatie met Nieuw-Zeeland. 

Sinds 1 januari 1907 is Nieuw-Zeeland onafhankelijk van het Verenigd Koninkrijk. 
Nieuw-Zeeland heeft een ongeschreven grondwet. Het is een constitutionele mo-
narchie en lid van het Gemenebest van Naties. Koningin Elizabeth II is het staats-
hoofd. Zij wordt vertegenwoordigd door een gouverneur-generaal. De eerste mi-
nister, het hoofd van de regering, is de leider van de meerderheidspartij of coalitie 
en wordt benoemd door de gouverneur-generaal. Het parlement bestaat uit één 
kamer met 120 leden. Het kiesstelsel waarborgt echter een evenredige vertegen-
woordiging en dit heeft na sommige verkiezingen extra zetels tot gevolg. Zo krij-
gen ook de kleinere partijen een kans. Tussen 1999 en 2008 was Labour aan de 
macht, maar sinds 2008 regeert de Nationale Partij.

Economische gegevens

Nieuw-Zeeland is een moderne geïndustrialiseerde natie met een vrijemarktecono-
mie. Het land vormt tevens de toegangspoort naar de eilanden in de Stille Oceaan. 
Nieuw-Zeeland is sterk afhankelijk van de internationale handel.

De land- en tuinbouw is de grootste exportsector van Nieuw-Zeeland en een groei-
ende technologische kweekvijver. Nieuw-Zeeland is wereldleider in de ontwikke-
ling en toepassing van traceerbaarheid, automatisering, bewaking en beheer op 
afstand.

Buitenlands beleid

Nieuw-Zeeland is lid van de Verenigde Naties, APEC (Asia-Pacific Economic 
Cooperation), de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling 
(OESO) en ANZUS (Security Treaty between Australia, New Zealand and the United 
States of America).

3. Inhoud

De partnerschapsovereenkomst is een traditionele algemene kaderovereenkomst 
die drie aspecten behelst, met name het politieke, het economische en de samen-
werking in verschillende andere domeinen. Deze kaderovereenkomst tussen de 
EU en Nieuw-Zeeland dient de nieuwe juridische basis te worden van de relaties 
tussen de verschillende partijen. De overeenkomst legt tevens de basis om meer 
specifieke technische akkoorden af te sluiten.
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De voorliggende overeenkomst volgt in belangrijke mate de inhoud van de kade-
rakkoorden die met gelijkaardige partners werden afgesloten, met name Zuid-
Korea, Canada, Australië en Japan. Het kaderakkoord tussen de EU en Zuid-Korea 
is in werking getreden op 1 juni 2014. Het akkoord met Canada werd ondertekend 
op 30 oktober 2016. Het akkoord met Australië werd reeds geparafeerd. De onder-
handelingen met Japan lopen nog.

De partnerschapsovereenkomst met Nieuw-Zeeland telt 60 artikelen, verdeeld 
over 10 titels.

4. Procedureverloop 

4.1. Totstandkoming

De Europese Commissie legde op 2 april 2012 een aanbeveling aan de Raad voor 
inzake het opstarten van de onderhandelingen met het oog op het sluiten van 
een kaderovereenkomst tussen de Europese Unie en Nieuw-Zeeland. De Raad 
(Buitenlandse Zaken) hechtte tijdens zijn vergadering van 25 juni 2012 zijn goed-
keuring aan de aanbeveling en machtigde de Europese Commissie om de onder-
handelingen te openen. Er werden ook onderhandelingsrichtlijnen aangenomen.

De eerste onderhandelingsronde vond plaats op 23 en 24 juli 2012 in Wellington. 
De gesprekken toonden een grote mate van convergentie van ideeën aan. De 
tweede onderhandelingsronde vond plaats op 5 en 6 december 2012 in Brussel. 
Nieuw-Zeeland legde een nieuw ontwerp van overeenkomst voor dat enorm veel 
amendementen bevatte. Daarnaast werden meer dan 20 artikelen geschrapt, met 
name in het handelshoofdstuk. De EU bepleitte echter het behoud van de ge-
schrapte artikelen. De ronde kon alsnog een goede vooruitgang doen optekenen. 
Er werd een derde onderhandelingsronde gehouden op 19 en 20 maart 2013 in 
Wellington. Tijdens de vierde onderhandelingsronde van 5 tot en met 7 juli 2013 
kwam men, behoudens de institutionele bepalingen, tot een akkoord.

In de marge van de ‘Nuclear Summit’ van 25 maart 2014 in Den Haag benadruk-
ten de voorzitter van de Europese Raad, de Commissievoorzitter en de Nieuw-
Zeelandse premier het belang van een snelle afronding van de gesprekken. Een 
finaal akkoord werd bereikt tijdens de vijfde onderhandelingsronde van 23 tot 
25 juli 2014 in Brussel.

De parafering van de ontwerptekst vond plaats op 27 januari 2015.

Op 18 februari 2015, werd het voorstel om een nieuwe clausule over de voorlopige 
toepassing in te voegen in artikel 58 van de overeenkomst, voorgelegd aan de 
werkgroep Azië-Oceanië. Op 20 februari 2015 werd overeenstemming bereikt over 
die nieuwe clausule inzake voorlopige toepassing.

4.2. Gemengd karakter en ondertekening

Tijdens zijn vergadering d.d. 26 maart 2015 legde de Werkgroep gemengde ver-
dragen (WGV), adviesorgaan van de Interministeriële Conferentie Buitenlands 
Beleid (ICBB), het gemengde karakter van de overeenkomst vast. Zowel de fe-
derale overheid als de gewesten, de gemeenschappen, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Franse Gemeenschapscommissie in het Brusselse 
Hoofdstedelijke Gewest oefenen hun bevoegdheden uit. De voorzitter van de ICBB 
meldde in zijn brief van 9 juli 2015 dat geen enkel bezwaar werd geopperd. De 
ICBB heeft de consensus in de WGV dus stilzwijgend bekrachtigd en die bijgevolg 
uitvoerbaar gemaakt.
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De overeenkomst werd op 5 oktober 2016 ondertekend volgens formule 3 van de 
ICBB, dit wil zeggen één enkele handtekening in naam van het Koninkrijk België, 
doch met vermelding van al de betrokken overheden onder de handtekening. Dit is 
de gebruikelijke formule voor de ondertekening door België van verdragen tussen 
de EU en derde landen.

4.3. Advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving

De Raad van State, afdeling Wetgeving, bracht advies uit op 25 april 2017 met 
kenmerk 61.111/VR.

a. Vermelding van de Franse Gemeenschapscommissie 

De Raad van State stelt, in lijn met eerdere adviezen, dat het beter was geweest 
om de Franse Gemeenschapscommissie van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest 
(FGC) op te nemen in de vermelding van al de bevoegde overheden. 

De stelling dat de FGC bij de ondertekening van gemengde verdragen zou moe-
ten worden vermeld, berust niet op een juridische grond maar op een opportuni-
teitsoverweging. De grondslag van de vermelding van de gemeenschappen en de 
gewesten in de aanhef van gemengde verdragen is immers het samenwerkings-
akkoord Gemengde Verdragen van 8 maart 1994 en de op grond daarvan in de 
ICBB uitgewerkte ondertekeningsformules. De FGC is evenwel geen partij bij dit 
samenwerkingsakkoord, en er is geen juridische verplichting om de FGC op de-
zelfde manier bij de totstandkoming van gemengde verdragen te betrekken als de 
gemeenschappen en de gewesten. 

Artikel 167 van de Grondwet (Gw.) dat bij de totstandkoming van verdragen het 
beginsel ‘in foro interno, in foro externo’ huldigt en gelijktijdig met artikel 138 
Gw. over de decreetgevende bevoegdheid van de FGC werd aangenomen, voorziet 
niet in een internationale bevoegdheid van de FGC, en de FGC is evenmin par-
tij bij de samenwerkingsakkoorden rond buitenlands beleid. In een deel van de 
Franstalige rechtsleer stelt men dat dit een vergetelheid zou zijn van de grondwet-
gever (R. WITMEUR, La Commission Communautaire Française: une copie à revoir 
pour un État fédéral achevé?, Brussel, Bruylant, 1995, 62). De Vlaamse Regering 
is evenwel van oordeel dat er geen principieel bezwaar bestaat tegen een verschil-
lende benadering door de grondwetgever van de gemeenschappen en de gewes-
ten, die op grond van artikel 1, Gw. de constituerende delen zijn van de federale 
staat, en een afgeleide instantie zoals de FGC.

Een soortgelijk verschil wordt overigens ook gemaakt voor de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie (GGC). Voor de GGC werd immers een aparte regeling 
getroffen op grond waarvan zij wel per ordonnantie haar instemming betuigt met 
verdragen die betrekking hebben op persoonsgebonden aangelegenheden, maar 
geen machtiging tot ondertekening verleent.

Een deel van de rechtsleer analyseert het feit dat in artikel 167, Gw. geen sprake is 
van verdragsluitende bevoegdheden voor de FGC, dan ook terecht als een verschil 
in behandeling gestoeld op de Grondwet zelf, die dus geen ontoelaatbare discrimi-
natie uitmaakt in vergelijking met de gemeenschappen en gewesten (M. LEROY & 
A. SCHAUS; ‘Les relations internationales’, in X, Les réformes institutionnelles de 
1993. Vers un fédéralisme achevé?, Brussel, Bruylant, 1994, 40 en verder). In een 
eerder advies van 1998 maakte de Raad van State zelf overigens al duidelijk dat 
de betrokkenheid van de FGC bij de totstandkoming van gemengde verdragen niet 
noodzakelijk op dezelfde manier moet worden geregeld als voor de gemeenschap-
pen en de gewesten.
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De Raad spreekt in dat advies over een of andere betrokkenheid (“d’une manière 
ou d’une autre”, advies 22.270/4 van 18 maart 1998). Het feit dat voor de GGC 
geopteerd is voor een andere vorm van betrokkenheid, waarbij zij geen machti-
ging dient te verlenen tot ondertekening en niet vermeld wordt onder de Belgische 
handtekening, toont aan dat er verschillende gradaties van betrokkenheid mogelijk 
zijn.

De stelling van de Raad dat het tot de rechtszekerheid zou bijdragen wanneer de 
FGC bij een gemengd verdrag onder de handtekening van België wordt vermeld, 
kan evenmin worden onderschreven. België is immers als staat partij bij een ge-
mengd verdrag en ook internationaal aansprakelijk voor de naleving ervan. De 
gemeenschappen, gewesten en gemeenschapscommissies zijn geen zelfstandige 
partijen bij het gemengde verdrag in kwestie, maar komen, gelet op hun auto-
nomie, tussen in de totstandkomings- en instemmingsprocedure. Het is evenwel 
de Koning die de gemengde verdragen namens België als geheel op internatio-
naal vlak bekrachtigt (artikel 12 en 13 van het samenwerkingsakkoord Gemengde 
Verdragen van 8 maart 1994). De vermelding van de gemeenschappen en gewes-
ten in de aanhef van een gemengd verdrag maakt van de gemeenschappen en de 
gewesten geen afzonderlijke partijen, en dient veeleer het doel van de internati-
onale uitstraling van het federale karakter van de Belgische staat. Het is daarom 
verantwoord dat deze vermelding enkel betrekking heeft op de gemeenschappen 
en gewesten, krachtens artikel 1, Gw. de dragers van de federatie, en niet op af-
geleide instanties als de gemeenschapscommissies. Er anders over oordelen zou 
indruisen tegen artikel 1, Gw.

b. Adviesraden

De Raad merkt op dat sinds de opheffing van de Strategische Adviesraad interna-
tionaal Vlaanderen (SARiV), er geen overkoepelende strategische adviesraad meer 
is die voor het geheel van de overeenkomst advies kan uitbrengen. Hij vraagt zich 
af of bijgevolg de verschillende materieel bevoegde adviesraden niet elk wat hun 
betreft advies moeten uitbrengen over het ontwerp.

De Raad deelt het standpunt niet dat dit soort akkoorden kaderovereenkomsten 
zijn die op zich geen gevolgen hebben voor de verschillende beleidsdomeinen en 
dus niet voor advies worden voorgelegd aan een andere adviesraad; aangezien 
bij het akkoord alleen een mogelijkheid wordt gecreëerd om samenwerking op te 
zetten.

Ten eerste dient aan de verschillende adviesraden over elk voorontwerp van de-
creet op hun domein om advies te worden gevraagd, ongeacht het belang van de 
wijziging. Ten tweede wijst de Raad erop dat de beslissing om een kader voor sa-
menwerking te creëren op zich al een beleidsmatige beslissing is. Dit geldt a fortiori 
indien, zoals in dit geval, die samenwerking via de Europese Unie wordt georga-
niseerd en waarbij de verdere beleidsinvloed van de nationale overheden beperkt 
zal zijn. De Raad van State besluit daarom dat de materieel bevoegde adviesraden 
alsnog moeten worden geconsulteerd.

Het advies van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen werd alsnog aange-
vraagd.

c. Het Gemengd Comité

De Raad van State merkt op dat de overeenkomst voorziet in de oprichting van 
een aantal organen, waaronder het Gemengd Comité en dat deze beslissingsbe-
voegdheid hebben. De Raad verwijst hierbij naar het eerder gegeven advies met 
kenmerk 53.978/VR waarin de Raad aangeeft dat het noodzakelijk is om binnen 
België ook de nodige procedures op te zetten om de Belgische standpuntbepaling 
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en vertegenwoordiging in deze comités te regelen. Het huidige samenwerkingsak-
koord inzake de vertegenwoordiging in de Raad van de Europese Unie van 8 maart 
1994 biedt onvoldoende juridische basis. 

Zoals de Raad opmerkt, moeten de vertegenwoordiging en de standpuntbepaling 
namens België in het Gemengd Comité in afwachting van een samenwerkingsak-
koord overeenkomstig artikel 92bis, §4bis, tweede lid, BWHI, het voorwerp uitma-
ken van een overleg tussen de betrokken regeringen (BWHI: bijzondere wet tot 
hervorming der instellingen).

In de praktijk gebeurt dit in de zogenaamde DGE-coördinatie, voorzien door het 
voormelde samenwerkingsakkoord inzake de vertegenwoordiging in de Raad van 
de Europese Unie van 8 maart 1994 (DGE: directie-generaal Europese Zaken en 
Coördinatie). De Vlaamse Regering is vragende partij om bij herziening van dit en 
andere samenwerkingsakkoorden, die binnen het Overlegcomité aan bod komen 
het toepassingsgebied uit te breiden naar hogervermelde organen.

4.4. Advies van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen

In zijn brief van 22 mei 2017 liet de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen 
(SERV) weten geen advies te formuleren vanuit selectiviteitsoverwegingen en om-
wille van de beperkte beleidsimpact.

II. Toelichting bij de artikelen 

In de preambule wordt onder meer gewezen op de nauwe historische, politieke en 
economische relaties tussen de EU en Nieuw-Zeeland, en de wil om de samenwer-
king te verdiepen op grond van gemeenschappelijke waarden en tot wederzijds 
voordeel.

Titel I – Algemene bepalingen (artikelen 1 tot en met 4)

Deze overeenkomst heeft tot doel een versterkt partnerschap tussen de partijen op 
te bouwen en de samenwerking te verdiepen en te versterken (artikel 1).

Respect voor de democratische beginselen, de mensenrechten en de rechtsstaat 
vormen een essentieel element van deze overeenkomst. De partijen bevestigen 
hun verbintenis om duurzame ontwikkeling te bevorderen, samen te werken om 
het hoofd te bieden aan wereldwijde milieuproblemen, meer bepaald de gevolgen 
van de klimaatverandering en de globalisering, en bij te dragen tot het halen van 
de ontwikkelingsdoelstellingen. De uitvoering van deze overeenkomst berust op de 
beginselen van dialoog, wederzijds respect, gelijkwaardig partnerschap, consensus 
en eerbiediging van het internationaal recht (artikel 2).

Artikel 3 beschrijft de manier waarop de dialoog tussen de partijen wordt gevoerd. 

Artikel 4 stelt dat de partijen samenwerken en informatie uitwisselen in regionale 
en internationale fora en organisaties.

Titel II – Politieke dialoog en samenwerking inzake buitenlands beleid en veiligheid 
(artikelen 5 tot en met 11)

Artikel 5 bevat het engagement van de partijen om de politieke dialoog te intensi-
veren, beschrijft het doel ervan en de manier waarop die dialoog wordt gevoerd. 
De partijen delen een engagement voor het bevorderen van de fundamentele be-
ginselen rond democratische waarden, mensenrechten en de rechtsstaat en zullen 
samenwerken om deze beginselen te promoten ook in derde landen en waar nodig 
coördineren (artikel 6).
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In deze titel gaat ook aandacht naar crisisbeheer (artikel 7), de strijd tegen de ver-
spreiding van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvan 
(artikel 8), het illegaal produceren en verhandelen van handvuurwapens en lichte 
wapens en munitie daarvoor (artikel 9), het Internationaal Strafhof (artikel 10) en 
de bestrijding van terrorisme (artikel 11).

Titel III – Samenwerking inzake mondiale ontwikkeling en humanitaire hulp (arti-
kelen 12 en 13)

Deze titel beschrijft de samenwerking op het gebied van duurzame ontwikkeling in 
de ontwikkelingslanden om de armoede terug te dringen en bij te dragen tot een 
veilige, rechtvaardige en welvarende wereld (artikel 12) en de humanitaire hulp 
(artikel 13).

Titel IV – Samenwerking op economisch en handelsgebied (artikelen 14 tot en 
met 28)

Deze titel heeft aandacht voor de dialoog inzake het economische beleid en han-
dels- en investeringsaangelegenheden. De partijen versterken de dialoog en sti-
muleren de uitwisseling van informatie en ervaringen over het macro-economische 
beleid en macro-economische ontwikkelingen. Zij gaan een diepgaande dialoog 
aan ter bevordering van de handel in goederen, diensten en investeringen. Zij wil-
len tevens een verbetering van de systemen voor boekhouding, financiële controle, 
toezicht en regelgeving voor het bank- en verzekeringswezen en andere onderde-
len van de financiële sector (artikel 14).

De samenwerking heeft betrekking op sanitaire en fytosanitaire aangelegenhe-
den (artikel 15), dierenwelzijn (artikel 16), technische handelsbelemmeringen 
(artikel 17), mededingingsbeleid (artikel 18), overheidsopdrachten (artikel 19), 
grondstoffen (artikel 20), de bescherming van intellectuele eigendomsrechten (ar-
tikel 21), douane (artikel 22), fiscaal gebied (artikel 23), transparantie (artikel 24), 
handel en duurzame ontwikkeling (artikel 25), dialoog met het maatschappelijk 
middenveld (artikel 26), de samenwerking tussen bedrijven (artikel 27) en toe-
risme (artikel 28).

Titel V – Samenwerking inzake recht, vrijheid en veiligheid (artikelen 29 tot en 
met 37)

Artikelen 29 en 30 behandelen de juridische samenwerking en de samenwerking 
inzake wetshandhaving. Specifieke aandacht wordt gegeven aan de samenwer-
king op het gebied van de bestrijding van de georganiseerde misdaad en corruptie 
(artikel 31), de drugsbestrijding (artikel 32), de bestrijding van cybercriminaliteit 
(artikel 33), de bestrijding van witwaspraktijken en de financiering van terrorisme 
(artikel 34), asiel en migratie (artikel 35), consulaire bescherming (artikel 36) en 
het beschermen van persoonsgegevens (artikel 37).

Titel VI – Samenwerking op het gebied van onderzoek, innovatie en de informatie-
maatschappij (artikelen 38 en 39)

De partijen komen overeen hun samenwerking op het gebied van onderzoek en 
innovatie te versterken (artikel 38). 

De partijen erkennen het vitale belang van informatie en communicatietechnologie 
voor de economische en sociale ontwikkeling; de samenwerking richt zich onder 
meer op de uitwisseling van standpunten over verschillende aspecten van de in-
formatiemaatschappij, de koppeling en interoperabiliteit van de netwerken, infra-
structuur en diensten, de normalisering, certificering en verspreiding van nieuwe 
informatie- en communicatietechnologieën, de veiligheid van de informatie- en 
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communicatietechnologieën en de internationale mobiele roamingkosten (arti-
kel 39).

Titel VII – Samenwerking op het gebied van onderwijs, cultuur en persoonlijke 
contacten (artikelen 40 tot en met 42)

De partijen erkennen de belangrijke bijdrage van onderwijs en opleiding tot het 
scheppen van werkgelegenheid en duurzame groei voor op kennis gebaseerde eco-
nomieën (artikel 40). Zij zullen gepaste samenwerkingsactiviteiten opzetten, onder 
meer op het vlak van leermobiliteit en ondersteuning van beleidshervormingen.

Artikel 41 gaat over de samenwerking op het gebied van cultuur, de audiovisu-
ele sector en de media. De partijen beogen een nauwere culturele samenwerking 
in de culturele en creatieve sectoren, teneinde onder meer wederzijds begrip en 
kennis van hun respectieve culturen te bevorderen. Zij streven naar een bevorde-
ring van culturele uitwisselingen en gezamenlijke initiatieven en naar samenwer-
king in internationale fora zoals de UNESCO om gemeenschappelijke doelstellin-
gen na te streven en culturele diversiteit te bevorderen (UNESCO: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization).

De partijen komen overeen de contacten tussen burgers te stimuleren. Dergelijke 
contacten omvatten onder meer uitwisselingen van ambtenaren en korte stages 
voor postdoctorale studenten (artikel 42).

Titel VIII – Samenwerking op het gebied van duurzame ontwikkeling, energie en 
vervoer (artikelen 43 tot en met 51)

Diverse samenwerkingsgebieden worden in deze titel behandeld. Het betreft vaak 
domeinen waarin Vlaanderen belangrijke bevoegdheden heeft: 
– milieu en natuurlijke hulpbronnen (artikel 43);
– volksgezondheid (artikel 44);
– klimaatverandering (artikel 45);
– energie (artikel 47);
– vervoer (artikel 48);
– landbouw, plattelandsontwikkeling en bosbouw (artikel 49);
– visserij en maritieme zaken (artikel 50);
– en werkgelegenheid en sociale zaken (artikel 51).

Een ander samenwerkingsgebied dat in deze titel besproken wordt, is het voorko-
men en beperken van natuurrampen en civiele bescherming (artikel 46).

Titel IX – Institutioneel kader (artikelen 52 tot en met 54)

Artikel 52 bepaalt de verhouding tot de andere overeenkomsten of regelingen.

De partijen richten een Gemengde Commissie op die zorgt voor de goede werking 
en uitvoering van de overeenkomst, de prioriteiten vaststelt met betrekking tot 
de doelstellingen van de overeenkomst en die daartoe onder meer aanbevelingen 
doet voor de bevordering van de doelstellingen (artikel 53).

Tot slot worden in deze titel de modaliteiten voor de tenuitvoerlegging en de ge-
schillenbeslechting besproken. Daarin wordt ook de procedure beschreven voor 
de opschorting of beëindiging van de overeenkomst ingeval van een ernstige en 
zwaarwegende schending van een van de essentiële elementen van de overeen-
komst (artikel 54).
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Titel X – Slotbepalingen (artikelen 55 tot en met 60)

Deze titel bevat de gebruikelijke artikelen inzake de definitie van ‘partijen’ (arti-
kel 55), wijzigingen (artikel 57), inwerkingtreding, looptijd en kennisgeving (arti-
kel 58), territoriale toepassing (artikel 59) en authentieke teksten (artikel 60).

Artikel 56 stelt dat de partijen niet verplicht zijn informatie openbaar te maken 
indien zij dit in strijd achten met hun nationale veiligheid.

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,

Geert BOURGEOIS
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Voorontwerp van decreet houdende instemming met de 
partnerschapsovereenkomst op het gebied van betrekkingen 
en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 
enerzijds, en Nieuw-Zeeland, anderzijds, ondertekend te 
Brussel op 5 oktober 2016. 
 
 

DE VLAAMSE REGERING, 
 
 
Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed; 
 
Na beraadslaging, 
 
 

BESLUIT: 
 
 
De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed is ermee belast, 
in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van 
decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt: 
 
 
Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid. 
 
Art. 2. De partnerschapsovereenkomst op het gebied van betrekkingen en 
samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-
Zeeland, anderzijds, ondertekend te Brussel op 5 oktober 2016, zal volkomen 
gevolg hebben. 
 
 
Brussel, 
 
 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed, 

 
 
 
 
 
 

Geert BOURGEOIS 



16 1223 (2016-2017) – Nr. 1

Vlaams Parlement



1223 (2016-2017) – Nr. 1 17

Vlaams Parlement

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE



18 1223 (2016-2017) – Nr. 1

Vlaams Parlement



1223 (2016-2017) – Nr. 1 19

Vlaams Parlement

 

 
 

 

RAAD VAN STATE 
afdeling Wetgeving 

advies 61.111/VR 
van 25 april 2017 

over 

een voorontwerp van decreet „houdende instemming met de 
partnerschapsovereenkomst op het gebied van betrekkingen en 

samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 
enerzijds, en Nieuw-Zeeland, anderzijds, ondertekend te Brussel 

op 5 oktober 2016‟
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Op 9 maart 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Vlaamse 
minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed verzocht binnen een termijn van dertig 
dagen, verlengd tot vijfenveertig dagen,(*) een advies te verstrekken over een voorontwerp van 
decreet „houdende instemming met de partnerschapsovereenkomst op het gebied van 
betrekkingen en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-
Zeeland, anderzijds, ondertekend te Brussel op 5 oktober 2016‟. 

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht op 18 april 2017. De 
verenigde kamers waren samengesteld uit Pierre LIÉNARDY, kamervoorzitter, voorzitter, 
Jo BAERT, kamervoorzitter, Martine BAGUET, Jeroen VAN Nieuwenhove; Bernard BLERO en 
Koen MUYLLE, staatsraden, Jan VELAERS, Sébastien VAN DROOGHENBROECK, Marianne DONY 
en Bruno PEETERS, assessoren, en Colette GIGOT en Astrid TRUYENS, griffiers. 

De verslagen zijn uitgebracht door Xavier DELGRANGE, eerste 
auditeur-afdelingshoofd, en Wendy DEPESTER, auditeur, en toegelicht door Tim Corthaut, 
auditeur. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 25 april 2017. 

* 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________ 
(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd 
op 12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat de termijn van dertig dagen verlengd wordt tot vijfenveertig dagen in 
het geval waarin het advies gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van artikel 85bis. 
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1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond1, alsmede van de vraag 
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

* 

STREKKING VAN HET ONTWERP 

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van decreet van de Vlaamse 
Gemeenschap en het Vlaamse Gewest strekt tot het verlenen van instemming met de 
partnerschapsovereenkomst op het gebied van betrekkingen en samenwerking tussen de Europese 
Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-Zeeland, anderzijds, ondertekend te Brussel op 
5 oktober 2016 (hierna: de overeenkomst), wat betreft de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse 
Gewest. 

De overeenkomst is een algemeen kaderakkoord dat de samenwerking regelt 
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-Zeeland, anderzijds. Wat die 
samenwerking betreft, gaat het voornamelijk om kaderbepalingen, die nader moeten worden 
uitgewerkt en die betrekking hebben op politieke dialoog en samenwerking inzake buitenlands 
beleid en veiligheid (titel II van de overeenkomst), samenwerking inzake mondiale ontwikkeling 
en humanitaire hulp (titel III), samenwerking op economisch en handelsgebied (titel IV), 
samenwerking inzake recht, vrijheid en veiligheid (titel V), samenwerking op het gebied van 
onderzoek, innovatie en informatiemaatschappij (titel VI), samenwerking op het gebied van 
onderwijs, cultuur en persoonlijke contacten (titel VII) en samenwerking op het gebied van 
duurzame ontwikkeling, energie en vervoer (titel VIII). 

De verdragspartijen kunnen de overeenkomst aanvullen door sluiting van 
specifieke overeenkomsten of regelingen op alle samenwerkingsgebieden die binnen het 
toepassingsgebied van de overeenkomst vallen (artikel 52 van de overeenkomst). 

BEVOEGDHEID 

3. De overeenkomst is door de Werkgroep Gemengde Verdragen terecht als een 
gemengde overeenkomst aangemerkt, waarmee zowel de federale overheid, de gemeenschappen 
en de gewesten als de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Franse 
Gemeenschapscommissie moeten instemmen.  

Wat de federale bevoegdheden betreft, kan onder meer worden gewezen op de 
bepalingen inzake de bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens (artikel 8), 
de samenwerking ter bestrijding van terrorisme (artikel 11), de justitiële samenwerking in 
strafzaken (artikel 29), de bestrijding van cybercriminaliteit (artikel 33), de bestrijding van 

                                                 
1 Aangezien het om een voorontwerp van decreet gaat, wordt onder “rechtsgrond” de overeenstemming met de 
hogere rechtsnormen verstaan. 
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witwaspraktijken en de financiering van het terrorisme (artikel 34), asiel en migratie (artikel 35) 
en consulaire bescherming (artikel 36). Wat de bevoegdheden van de gemeenschappen betreft, 
kan onder meer worden gewezen op de bepalingen inzake onderwijs en opleiding (artikel 40), de 
samenwerking op het gebied van cultuur (artikel 41) en het bevorderen van de contacten tussen 
burgers (artikel 42). Wat de bevoegdheden van de gewesten betreft, kan onder meer worden 
gewezen op de bepalingen inzake de non-proliferatie van handvuurwapens en lichte wapens 
(artikel 9), de dialoog over economische, handels- en investeringsaangelegenheden (artikel 14), 
het dierenwelzijn (artikel 16), toerisme (artikel 28), energie (artikel 47), landbouw, 
plattelandsontwikkeling en bosbouw (artikel 49) en aspecten van duurzame ontwikkeling 
(artikel 43) en vervoer (artikel 48). 

4. De overeenkomst is voor het Koninkrijk België ondertekend met vermelding van 
de volgende formule:  

“Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la 
Région de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die 
Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.” 

 Deze bewoordingen moeten zo worden opgevat dat ze ook slaan op de Franse 
Gemeenschapscommissie, aangezien die ter uitvoering van artikel 138 van de Grondwet 
bevoegdheden van de Franse Gemeenschap uitoefent. Met het oog op de rechtszekerheid was het 
echter beter geweest dat dit uitdrukkelijk in de aangehaalde formule was vermeld.2-3 

VORMVEREISTEN 

5. Sinds de opheffing van de Strategische Adviesraad internationaal Vlaanderen 
(SARiV), is er geen overkoepelende strategische adviesraad meer die voor het geheel van de 
overeenkomst advies kan uitbrengen. De vraag rijst bijgevolg of de verschillende materieel 
bevoegde adviesraden niet elk wat hun betreft advies moeten uitbrengen over het ontwerp. De 
gemachtigde verklaarde daarover het volgende:  

                                                 
2 Hiervoor is een herziening nodig van het samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de federale overheid, de 
gemeenschappen en de gewesten „over de nadere regelen voor het sluiten van gemengde verdragen‟ (meer bepaald 
artikel 8, derde lid, en de erbij horende toelichting) en van de op basis hiervan door de Interministeriële Conferentie 
voor het Buitenlands Beleid op 17 juni 1994 vastgestelde ondertekeningsformules. 
3 De Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van haar kant behoort niet uitdrukkelijk te worden vermeld, 
aangezien ze slechts beperkte bevoegdheden heeft op internationaal gebied en ze met name niet bevoegd is om 
verdragen te sluiten (zie artikel 135 van de Grondwet, artikel 63 van de bijzondere wet van 12 januari 1989 „met 
betrekking tot de Brusselse Instellingen‟ en artikel 16, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 „tot 
hervorming der instellingen‟).  
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“De adviesverlening over internationale verdragen behoorde tot de werkingssfeer 
van de SARiV. Ten tijde van het bestaan van  de Strategische adviesraad internationaal 
Vlaanderen  (SARiV) behoorde het tot de praktijk dat zij- hoewel die mogelijkheid 
bestond- geen advies vroegen aan andere strategische adviesraden. Voorliggende 
akkoorden zijn kaderovereenkomsten die op zich geen gevolgen hebben voor de 
verschillende beleidsdomeinen, aangezien bij het akkoord alleen een mogelijkheid wordt 
gecreëerd om samenwerking op te zetten. Om die reden worden deze 
instemmingsdecreten niet voor advies aan een andere adviesraad voorgelegd.” 

Dit standpunt kan niet worden bijgetreden. In de eerste plaats is ook een decreet tot 
instemming met een internationale overeenkomst een decreet, en dient aan de verschillende 
adviesraden over elk voorontwerp van decreet op hun domein om advies te worden gevraagd, 
ongeacht het belang van de wijziging.4 In de tweede plaats moet erop worden gewezen dat de 
beslissing om een kader voor samenwerking te creëren op zich al een beleidsmatige beslissing is, 
a fortiori indien, zoals in dit geval, die samenwerking via de Europese Unie wordt georganiseerd, 
waarbij de verdere beleidsinvloed van de nationale overheden beperkt zal zijn. Bijgevolg moeten 
de materieel bevoegde adviesraden alsnog worden geconsulteerd.  

ONDERZOEK VAN DE OVEREENKOMST 

6. De artikelen 3 en 53 van de overeenkomst voorzien in de instelling van een aantal 
contacten, uitwisselingen en overleg, waaronder naast ontmoetingen op het niveau van de 
staatshoofden en regeringsleiders, ook contacten of overleg op parlementair, ministerieel en 
ambtelijk niveau, en in de oprichting van een Gemengde Commissie.  

Gelet op het gemengde karakter van de overeenkomst kunnen die mechanismen 
van raadpleging ook betrekking hebben op aangelegenheden die tot de bevoegdheid van de 
gemeenschappen en de gewesten behoren, zodat bijzondere afspraken zullen moeten worden 
gemaakt over de vertegenwoordiging en de betrokkenheid van alle overheden bij de 
standpuntbepaling wanneer die mechanismen worden toegepast.5 

                                                 
4 Relevant voor het voorliggende ontwerp zijn onder meer: artikel 11.2.1, § 2, 1°, van het decreet van 5 april 1995 
„houdende algemene bepalingen inzake het milieubeleid‟ (verplicht advies over alle voorontwerpen van decreet met 
betrekking tot het milieubeleid of over voorontwerpen van decreet met betrekking tot andere beleidsdomeinen die 
aanzienlijke gevolgen kunnen hebben voor het milieu), artikel 20, § 3, 1°, van het decreet van 7 mei 2004 „inzake de 
Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen‟ (verplicht advies over alle voorontwerpen van decreet voor het gedeelte 
Algemeen Regeringsbeleid en gelijkekansen- en integratiebeleid van het beleidsdomein Kanselarij en Bestuur, voor 
het beleidsdomein Werk en Sociale Economie, voor het gedeelte Economie van het beleidsdomein Economie, 
Wetenschap en Innovatie en voor het beleidsveld Energie), artikel 4, § 2, 1°, van het decreet van 6 juli 2007 
„houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad Landbouw en Visserij‟ (verplicht advies over alle 
voorontwerpen van decreet met betrekking tot alle economische, ecologische, sociale en maatschappelijke aspecten 
van het landbouw-, tuinbouw-, visserij- en het plattelandsbeleid), artikel 3, § 2, 1°, van het decreet van 30 november 
2007 „houdende de oprichting van de Raad voor Cultuur, Jeugd, Sport en Media‟ (verplicht advies over alle 
voorontwerpen van decreet met betrekking tot Cultuur, Jeugd, Sport en Media), artikel 4, § 2, van het decreet van 
7 december 2007 “houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse Welzijns-, 
Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en 
Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers‟ (verplicht advies over alle voorontwerpen van decreet betreffende het Vlaamse 
welzijns-, gezondheid- en gezinsbeleid waaraan de Vlaamse Regering haar principiële goedkeuring heeft gehecht). 
5 Vgl. artikel 81, § 6, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980.  
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Met betrekking tot organen die zijn opgericht bij of krachtens een 
samenwerkingsovereenkomst gesloten door de Europese Unie en haar lidstaten, in dit geval in de 
vorm van een Gemengd Comité, heeft de Raad van State, afdeling Wetgeving, in 
advies 53.978/VR6 het volgende opgemerkt:  

“In dit verband moet in herinnering worden gebracht dat het noodzakelijk is om 
binnen België ook in de nodige procedures te voorzien om de Belgische 
standpuntbepaling en vertegenwoordiging in het voornoemde Gemengd Comité en het bij 
artikel 28 opgerichte subcomité te organiseren met respect voor de Belgische 
bevoegdheidsverdelende regels.  

De vertegenwoordiging en de standpuntbepaling namens België dienen 
overeenkomstig artikel 92bis, § 4bis, eerste lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980 „tot hervorming der instellingen‟ in een samenwerkingsakkoord te worden geregeld. 

De huidige samenwerkingsakkoorden van 8 maart 19947 bieden geen voldoende 
juridische basis voor deze vertegenwoordiging en standpuntbepaling aangezien ze enkel 
betrekking hebben op de vertegenwoordiging in de Raad van de Europese Unie. De 
betrokken samenwerkingsakkoorden kunnen niet zo maar bij analogie worden toegepast, 
nu het Gemengd Comité weliswaar formeel een exponent is van de externe betrekkingen 
van de Europese Unie, maar materieel ook uitdrukkelijk voor aangelegenheden bevoegd is 
die tot de bevoegdheid van de lidstaten behoren8, die in de Belgische 
bevoegdheidsverdeling vervolgens ook behoren tot de (exclusieve) bevoegdheden van de 
gemeenschappen en de gewesten.  

Zolang ervoor niet in een voldoende juridische basis bij samenwerkingsakkoord is 
voorzien, dienen de vertegenwoordiging en de standpuntbepaling namens België in het 
Gemengd Comité en in het subcomité overeenkomstig het bepaalde in artikel 92bis, 
§ 4bis, tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 het voorwerp uit te maken 
van een overleg tussen de betrokken regeringen.”  

Weliswaar is het zo dat de coördinatie van de standpuntbepaling van de Europese 
Unie en haar lidstaten in aangelegenheden die tot de gemengde bevoegdheid van de Europese 
Unie en haar lidstaten behoren, in de praktijk plaatsvindt binnen de Raad van de Europese Unie, 
en dat de coördinatie van de Belgische standpuntbepaling hiervoor plaatsvindt overeenkomstig de 
regels voor de standpuntbepaling in de Raad.  

Niettemin moet erop worden gewezen dat de beslissingen in de aangelegenheden 
die tot de bevoegdheid van de lidstaten behoren, juridisch gezien niet door de Raad van de 
Europese Unie worden genomen, maar door de vertegenwoordigers van de regeringen van de 

                                                 
6 Adv.RvS nr. 53.978/VR van 7 november 2013 over een voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van de 
Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse Gewest van 4 april 2014 „houdende instemming met de kaderovereenkomst 
inzake een partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Mongolië, 
anderzijds, ondertekend in Ulaanbaatar op 30 april 2013‟, opmerking 3.2, Parl.St. Vl.Parl. 2013-14, nr. 2455/1, 3738. 
7 Voetnoot 2 van het aangehaalde advies: Samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de federale Staat, de 
gemeenschappen en de gewesten „met betrekking tot de vertegenwoordiging van het Koninkrijk België in de 
Ministerraad van de Europese Unie‟, en samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de federale Staat, de 
gemeenschappen en de gewesten en het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
„met betrekking tot de vertegenwoordiging van het Koninkrijk België in de Ministerraad van de Europese Unie‟. 
8 Voetnoot 3 van het aangehaalde advies: Zie artikel 62 van de kaderovereenkomst. 
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lidstaten in de Raad verenigd.9 Hoewel dit in de praktijk misschien eerder uitzonderlijk is, is het 
niet uitgesloten dat lidstaten in aangelegenheden die tot hun bevoegdheid behoren, in de organen 
opgericht bij of krachtens een samenwerkingsovereenkomst, alsnog nationale standpunten 
innemen.  

Het ontbreken van een regeling ter zake overeenkomstig artikel 92bis, § 4bis, 
tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 kan dan ook tot problemen aanleiding 
geven. Indien er een consensus zou bestaan tussen de bevoegde overheden om het 
samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de federale overheid, de gemeenschappen en de 
gewesten „met betrekking tot de vertegenwoordiging van het Koninkrijk België in de 
Ministerraad van de Europese Unie‟ in deze aangelegenheden naar analogie toe te passen, dan 
wordt dit samenwerkingsakkoord het best aangepast om het toepassingsgebied ervan in die zin uit 
te breiden.10 

DE GRIFFIER 

Astrid TRUYENS  

DE VOORZITTER 

Pierre LIÉNARDY 

 

                                                 
9 T. CORTHAUT en D. VAN EECKHOUTTE, “Legal Aspects of EU Participation in Global Environmental Governance 
under the UN Umbrella” in J. WOUTERS e.a. (eds.), The European Union and Multilateral Governance. Assessing 
EU Participation in United Nations Human Rights and Environmental Fora, Basingstoke, Palgrave, 2012, (145) 152.  
10 Er kan aan worden herinnerd dat de algemene vergadering van de afdeling Wetgeving van de Raad van State, er in 
advies 53.932/AV op gewezen heeft dat dit samenwerkingsakkoord op verschillende punten lacunair en achterhaald 
is, onder meer door wijzigingen aan het institutionele kader van de Unie doorgevoerd door het Verdrag van Lissabon 
(adv.RvS 53.932/AV van 27 augustus 2013 over een voorstel dat geleid heeft tot de bijzondere wet van 6 januari 
2014 „met betrekking tot de Zesde Staatshervorming‟, Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/3, 50, voetnoot 1).  
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De heer Geert BOURGEOIS 

Minister-president van de Vlaamse Regering 

Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed 

Martelaarsplein 19 

1000 BRUSSEL 

 

contactpersoon ons kenmerk Brussel 
Ria Van Peer SERV_BR_20170522_partnerschap_EU-Nieuw-Zeeland 22 mei 2017 
rvpeer@serv.be   

Partnerschapsovereenkomst Europese Unie – Nieuw-Zeeland 

Mijnheer de minister-president 
 

Op 9 mei 2017 vroeg u de SERV om advies over bovenvermeld voorontwerp van decreet. 

De SERV besliste vanuit selectiviteitsoverwegingen en omwille van de beperkte beleidsimpact 
om hierover geen advies te formuleren. 
 

 

Hoogachtend 

  

Pieter Kerremans Ann Vermorgen 

administrateur-generaal  voorzitter 
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend 
Erfgoed;

Na beraadslaging,

BESLUIT:

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed is ermee belast, 
in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van de-
creet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid.

Art. 2. De partnerschapsovereenkomst op het gebied van betrekkingen en samen-
werking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Nieuw-Zeeland, 
anderzijds, ondertekend te Brussel op 5 oktober 2016, zal volkomen gevolg heb-
ben.

Brussel, 30 juni 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,

Geert BOURGEOIS
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PARTNERSCHAPSOVEREENKOMST 

op het gebied van betrekkingen en samenwerking tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 
enerzijds, en Nieuw-Zeeland, anderzijds 

De EUROPESE UNIE, hierna „de Unie” genoemd, 

en 

HET KONINKRIJK BELGIË, 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE REPUBLIEK ESTLAND, 

IERLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK KROATIË, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK CYPRUS, 

DE REPUBLIEK LETLAND, 

DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HONGARIJE, 

DE REPUBLIEK MALTA, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

DE REPUBLIEK POLEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

ROEMENIË, 

DE REPUBLIEK SLOVENIË, 

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK FINLAND, 

HET KONINKRIJK ZWEDEN, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND, 
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lidstaten van de Europese Unie, hierna „de lidstaten” genoemd, 

enerzijds, en 

NIEUW-ZEELAND, 

anderzijds, 

hierna „de partijen” genoemd, 

OVERWEGENDE hun gedeelde waarden en hun nauwe historische, politieke, economische en culturele banden, 

VERHEUGD over de vooruitgang die is gemaakt bij de ontwikkeling van de onderlinge betrekkingen tot beider voordeel 
sinds de goedkeuring van de gemeenschappelijke verklaring betreffende de onderlinge betrekkingen en samenwerking 
tussen de Europese Unie en Nieuw-Zeeland van 21 september 2007, 

OPNIEUW BEVESTIGEND dat zij zich engageren voor de doelstellingen en beginselen van het Handvest van de Verenigde 
Naties (het VN-Verdrag) en het versterken van de rol van de Verenigde Naties (VN), 

OPNIEUW BEVESTIGEND dat zij sterk gehecht zijn aan de democratische beginselen en de rechten van de mens, vastgelegd 
in de Universele Verklaring van de rechten van de mens en andere toepasselijke internationale mensenrechteninstru
menten, alsmede aan de beginselen van de rechtsstaat en goed bestuur, 

ERKENNEND dat de Nieuw-Zeelandse regering bijzonder gehecht is aan de beginselen van het Verdrag van Waitangi, 

BEKLEMTONEND de alomvattende aard van hun betrekkingen en het belang van een coherent kader ter bevordering van 
de ontwikkeling van deze betrekkingen, 

UITDRUKKING GEVEND aan hun gezamenlijke wil om de betrekkingen om te smeden tot een versterkt partnerschap, 

BEVESTIGEND hun wens om de onderlinge politieke dialoog en samenwerking te intensiveren en te ontwikkelen, 

VASTBESLOTEN de samenwerking op gebieden van wederzijds belang op bilateraal, regionaal en mondiaal niveau en tot 
wederzijds voordeel te consolideren, te verdiepen en te diversifiëren, 

ERKENNEND dat er behoefte is aan meer samenwerking op het gebied van recht, vrijheid en veiligheid, 

OVERWEGENDE dat zij duurzame ontwikkeling in economisch, sociaal en ecologisch opzicht wensen te bevorderen, 

VOORTS ERKENNEND dat zij beiden belang hebben bij het bevorderen van wederzijds begrip en sterke persoonlijke 
contacten, onder meer door toerisme, onderlinge regelingen om jongeren de mogelijkheid te geven andere landen te 
bezoeken en er te werken of studeren, en door andere korte bezoeken, 

OPNIEUW BEVESTIGEND dat zij vastbesloten zijn de economische groei, de mondiale economische governance, de 
financiële stabiliteit en een doelmatig multilateralisme te bevorderen, 

OPNIEUW BEVESTIGEND dat zij vastbesloten zijn samen te werken ter bevordering van internationale vrede en veiligheid, 

VOORTBOUWEND op de overeenkomsten tussen de EU en Nieuw-Zeeland, met name inzake crisisbeheersing, wetenschap 
en technologie, luchtdiensten, conformiteitsbeoordelingsprocedures en sanitaire maatregelen, 

WIJZEND op het feit dat, als de partijen in het kader van deze overeenkomst specifieke overeenkomsten sluiten op het 
gebied van vrijheid, veiligheid en recht, die door de Unie zouden worden gesloten krachtens titel V van het derde deel 
van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, de bepalingen van dergelijke toekomstige overeenkomsten 
niet bindend zijn voor het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland, tenzij de Europese Unie, samen met het Verenigd 
Koninkrijk en/of Ierland wat betreft hun respectieve bilaterale betrekkingen, Nieuw-Zeeland ervan in kennis heeft gesteld 
dat het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland gebonden zijn door dergelijke overeenkomsten als deel van de Unie, overeen
komstig Protocol nr. 21 betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de ruimte van 
vrijheid, veiligheid en recht, dat aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie is gehecht. Evenzo zijn latere interne maatregelen van de Unie die met het oog op de uitvoering van 
deze overeenkomst krachtens voornoemde titel V worden genomen, niet bindend voor het Verenigd Koninkrijk en/of 
Ierland, tenzij deze laatsten hun wens te kennen hebben gegeven deel te nemen aan deze maatregelen of deze te 
aanvaarden overeenkomstig Protocol nr. 21. Voorts wijzende op het feit dat dergelijke toekomstige overeenkomsten of 
dergelijke latere interne maatregelen van de Unie zouden komen te vallen onder Protocol nr. 22 betreffende de positie 
van Denemarken dat gehecht is aan voornoemde Verdragen, 
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ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 

TITEL I 

ALGEMENE BEPALINGEN 

Artikel 1 

Doel van de overeenkomst 

Het doel van deze overeenkomst is een versterkt partnerschap tussen de partijen tot stand te brengen en nauwer en 
intensiever samen te werken inzake aangelegenheden van gemeenschappelijk belang, waarin de gedeelde waarden en 
gemeenschappelijke beginselen worden weerspiegeld, onder meer door het intensiveren van een dialoog op hoog niveau. 

Artikel 2 

Grondslag van de samenwerking 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun gehechtheid aan de democratische beginselen, de mensenrechten, de 
fundamentele vrijheden, de rechtsstaat en goed bestuur. 

De eerbiediging van de democratische beginselen, de mensenrechten en de fundamentele vrijheden, zoals deze zijn 
vastgelegd in de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens en andere toepasselijke internationale mensenrech
teninstrumenten en van het beginsel van de rechtsstaat, ligt ten grondslag aan het binnenlandse en het buitenlandse 
beleid van de partijen en is een essentieel onderdeel van deze overeenkomst. 

2. De partijen bevestigen opnieuw hun steun voor het VN-Handvest en de gedeelde waarden die daarin hun 
uitdrukking vinden. 

3. De partijen bevestigen opnieuw dat zij zich ervoor inzetten duurzame ontwikkeling en groei op alle vlakken te 
stimuleren, bij te dragen tot de verwezenlijking van internationaal overeengekomen ontwikkelingsdoelstellingen en 
samen te werken om wereldwijde milieuproblemen, in het bijzonder klimaatverandering, aan te pakken. 

4. De partijen onderstrepen hun beider gehechtheid aan de alomvattende aard van hun bilaterale betrekkingen en 
verplichten zich ertoe deze betrekkingen te verruimen en te verdiepen, onder meer door het sluiten van specifieke 
overeenkomsten of regelingen. 

5. De tenuitvoerlegging van deze overeenkomst is gebaseerd op de beginselen van dialoog, wederzijds respect, gelijk
waardig partnerschap, consensus en de eerbiediging van het internationaal recht. 

Artikel 3 

Dialoog 

1. De partijen komen overeen hun regelmatige dialoog te intensiveren op alle gebieden die onder deze overeenkomst 
vallen, met het oog op de naleving van het doel van de overeenkomst. 

2. De dialoog tussen de partijen wordt gevoerd door middel van contacten, uitwisselingen en overleg op alle niveaus, 
met name in de vorm van: 

a)  regelmatige vergaderingen op het niveau van staatshoofden en regeringsleiders, wanneer de partijen dat noodzakelijk 
achten; 

b)  overleg en bezoeken op ministerniveau, waarvan het tijdstip en de plaats door de partijen worden bepaald; 

c)  overleg op het niveau van de ministers van Buitenlandse Zaken, dat regelmatig, indien mogelijk jaarlijks, zal 
plaatsvinden; 

d)  vergaderingen van ambtenaren op hoog niveau voor overleg over vraagstukken van wederzijds belang of briefings en 
samenwerking inzake belangrijke nationale of internationale ontwikkelingen; 
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e)  sectorale dialogen over aangelegenheden van gemeenschappelijk belang; en 

f)  wederzijdse bezoeken van delegaties van het Europees Parlement en het Nieuw-Zeelandse parlement. 

Artikel 4 

Samenwerking in regionale en internationale organisaties 

De partijen verbinden zich ertoe samen te werken door van gedachten te wisselen over politieke vraagstukken van 
wederzijds belang, en, in voorkomend geval, het uitwisselen van informatie over standpunten in regionale en interna
tionale fora en organisaties. 

TITEL II 

POLITIEKE DIALOOG EN SAMENWERKING INZAKE BUITENLANDS BELEID EN VEILIGHEID 

Artikel 5 

Politieke dialoog 

De partijen komen overeen hun regelmatige politieke dialoog op alle niveaus te intensiveren, vooral met het oog op de 
bespreking van aangelegenheden van gemeenschappelijk belang die onder deze titel vallen en de versterking van hun 
gemeenschappelijke aanpak van internationale kwesties. De partijen komen overeen dat voor de toepassing van deze titel 
onder het begrip „politieke dialoog” wordt verstaan: uitwisselingen en overleg, formeel of informeel, op alle niveaus van 
de overheid. 

Artikel 6 

Engagement voor de democratische beginselen, de mensenrechten en de rechtsstaat 

Om het gedeelde engagement voor de democratische beginselen, de mensenrechten en de rechtsstaat te bevorderen, 
komen de partijen overeen: 

a)  essentiële beginselen op het gebied van de democratische waarden, de mensenrechten en de rechtsstaat te bevorderen, 
ook op internationale fora; en 

b)  samen te werken, en waar passend hun acties onderling te coördineren, om praktische stappen te zetten voor de 
bevordering van de democratische beginselen, de mensenrechten en de rechtsstaat, ook in derde landen. 

Artikel 7 

Crisisbeheer 

De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenis tot bevordering van de internationale vrede en veiligheid, onder andere 
in het kader van de op 18 april 2012 in Brussel ondertekende overeenkomst tussen de Europese Unie en Nieuw-Zeeland 
tot vaststelling van een kader voor de deelname van Nieuw-Zeeland aan crisisbeheersingsoperaties van de Europese Unie. 

Artikel 8 

Bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens 

1. De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van massavernietigingswapens en overbrengingsmiddelen 
daarvoor, onder zowel staten als niet-statelijke actoren, een van de ernstigste bedreigingen voor de internationale vrede 
en veiligheid vormt. De partijen bevestigen opnieuw dat zij hun bestaande verplichtingen op grond van de internationale 
ontwapenings- en non-proliferatieverdragen en -overeenkomsten en andere relevante internationale verplichtingen op 
nationaal niveau volledig zullen naleven en toepassen. De partijen komen overeen samen te werken en bij te dragen aan 
de strijd tegen de verspreiding van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor. De partijen komen 
overeen dat deze bepaling een essentieel element van deze overeenkomst vormt. 
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2. De partijen komen bovendien overeen samen te werken en bij te dragen aan de strijd tegen massavernietigings
wapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door: 

a)  maatregelen te nemen, gericht op ondertekening of ratificatie van, of toetreding tot alle andere internationale 
instrumenten ter zake, naar gelang van het geval, en op de volledige tenuitvoerlegging daarvan; 

b)  een effectief systeem van nationale uitvoercontroles in stand te houden om de uitvoer en doorvoer te controleren van 
goederen die betrekking hebben op massavernietigingswapens, met inbegrip van een controle op eindgebruik als 
massavernietigingswapen van technologieën voor tweeërlei gebruik, alsmede effectieve sancties op overtreding van de 
uitvoercontroles. 

3. De partijen komen overeen een regelmatige politieke dialoog over deze onderwerpen tot stand te brengen. 

Artikel 9 

Handvuurwapens en lichte wapens 

1. De partijen erkennen dat de illegale productie en overdracht van en de illegale handel in handvuurwapens en lichte 
wapens en munitie daarvoor, alsmede de buitensporige accumulatie, slecht beheer, inadequaat beveiligde voorraden en 
ongecontroleerde verspreiding ervan een ernstige bedreiging voor de vrede en de internationale veiligheid blijven 
vormen. 

2. De partijen bevestigen opnieuw dat zij hun verplichtingen met betrekking tot de aanpak van alle aspecten van de 
illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens zullen nakomen en volledig ten uitvoer leggen, overeenkomstig de 
bestaande internationale verdragen en de resoluties van de VN-Veiligheidsraad, evenals hun verbintenissen in het kader 
van andere internationale instrumenten op dit gebied, zoals het VN-actieprogramma ter voorkoming, bestrijding en 
uitbanning van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens in al zijn aspecten. 

3. De partijen verbinden zich ertoe samen te werken en voor coördinatie en complementariteit te zorgen bij het 
aanpakken van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor, op mondiaal, regionaal, 
subregionaal en nationaal niveau, en komen overeen een regelmatige politieke dialoog over deze onderwerpen tot stand 
te brengen. 

Artikel 10 

Internationaal Strafhof 

1. De partijen bevestigen opnieuw dat de ernstigste misdaden die de gehele internationale gemeenschap aangaan, niet 
ongestraft mogen blijven en dat de vervolging ervan moet worden gewaarborgd door maatregelen op intern en interna
tionaal niveau, onder meer in het Internationaal Strafhof. 

2. De partijen bevorderen het versterken van vrede en internationale gerechtigheid en bevestigen hun vastberadenheid 
om: 

a)  maatregelen te nemen voor de uitvoering van het Statuut van Rome inzake het Internationaal Strafhof („het Statuut 
van Rome”) en, in voorkomend geval, daarmee samenhangende instrumenten; 

b)  ervaringen uit te wisselen met de regionale partners ten aanzien van de vaststelling van wetswijzigingen die vereist 
zijn om de ratificatie en uitvoering van het Statuut van Rome mogelijk te maken; en 

c)  samen te werken om de doelstellingen van universaliteit en integriteit van het Statuut van Rome te bevorderen. 

Artikel 11 

Samenwerking ter bestrijding van terrorisme 

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang van terrorismebestrijding, met volledige naleving van de rechtsstaat, het 
internationale recht, met name het VN-Handvest en de relevante resoluties van de VN-Veiligheidsraad, het recht inzake 
de de mensenrechten, het vluchtelingenrecht en het internationale humanitaire recht. 
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2. Binnen dit kader en rekening houdend met de mondiale strategie voor terrorismebestrijding van de VN, vervat in 
Resolutie 60/288 van de Algemene Vergadering van de VN van 8 september 2006, komen de partijen overeen samen te 
werken voor de preventie en bestrijding van terrorisme, met name: 

a)  in het kader van de volledige uitvoering van de resoluties 1267, 1373 en 1540 van de VN-Veiligheidsraad en andere 
relevante VN-resoluties en internationale instrumenten; 

b) door informatie uit te wisselen over terroristische groeperingen en de hen ondersteunende netwerken, overeen
komstig het toepasselijk nationaal en internationaal recht; 

c)  door van gedachten te wisselen over: 

i)  middelen en methoden voor het bestrijden van terrorisme, onder meer op technisch gebied en met betrekking tot 
training; 

ii)  terrorismepreventie; en 

iii)  beste praktijken betreffende de bescherming van de mensenrechten in het kader van de strijd tegen het 
terrorisme; 

d)  door samen te werken om de internationale consensus over de strijd tegen terrorisme en het normatieve kader 
daarvoor te vergroten en zo spoedig mogelijk toe te werken naar overeenstemming over het alomvattend verdrag 
inzake internationaal terrorisme, ter aanvulling op de bestaande VN-instrumenten voor de bestrijding van terrorisme; 
en 

e)  door de samenwerking tussen de VN-lidstaten te bevorderen om de mondiale VN-strategie voor terrorismebestrijding 
met alle passende middelen doeltreffend ten uitvoer te leggen. 

3. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement ten aanzien van de internationale normen die zijn vastgesteld 
door de Financial Action Task Force (FATF) voor de bestrijding van de financiering van terrorisme. 

4. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement om samen te werken om steun voor capaciteitsopbouw inzake 
terrorismebestrijding aan andere staten te verstrekken die middelen en expertise behoeven om terroristische activiteiten 
te voorkomen en er op te reageren, onder meer in het kader van het mondiaal terrorismebestrijdingsforum (Global 
Counter-Terrorism Forum — GCTF). 

TITEL III 

SAMENWERKING INZAKE MONDIALE ONTWIKKELING EN HUMANITAIRE HULP 

Artikel 12 

Ontwikkeling 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement om de duurzame ontwikkeling in ontwikkelingslanden te 
bevorderen teneinde armoede te verminderen en bij te dragen tot een veiligere, billijkere en welvarendere wereld. 

2. De partijen erkennen het belang van gezamenlijke inspanningen om de impact, het bereik en de invloed van de 
ontwikkelingsactiviteiten te vergroten, ook in het gebied van de Stille Oceaan. 

3. Hiertoe komen de partijen overeen om: 

a)  op regionale en internationale fora van gedachten te wisselen en waar passend standpunten op elkaar af te stemmen 
inzake ontwikkelingskwesties, ter bevordering van inclusieve en duurzame groei voor menselijke ontwikkeling; en 

b)  informatie uit te wisselen over hun respectieve ontwikkelingsprogramma's en, waar passend, hun engagement in de 
landen te coördineren met het oog op een grotere impact op duurzame ontwikkeling en de terugdringing van de 
armoede. 

Artikel 13 

Humanitaire hulp 

De partijen bevestigen opnieuw hun gemeenschappelijk engagement voor humanitaire hulp en streven ernaar, waar 
passend, een gecoördineerde respons te bieden. 
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TITEL IV 

SAMENWERKING OP ECONOMISCH EN HANDELSGEBIED 

Artikel 14 

Dialoog over economische, handels- en investeringsaangelegenheden 

1. De partijen verbinden zich tot een dialoog over en samenwerking op handels- en investeringsgerelateerde gebieden, 
teneinde bilaterale handels- en investeringsstromen te bevorderen. Terzelfdertijd erkennen de partijen het belang van een 
op regels gebaseerd multilateraal handelssysteem om dit doel te bereiken, en bevestigen zij hun engagement om binnen 
de Wereldhandelsorganisatie (WTO) samen te werken voor een verdere liberalisering van de handel. 

2. De partijen komen overeen de uitwisseling van informatie en ervaringen over hun respectieve macro-economische 
beleidsmaatregelen en tendenzen te bevorderen, met inbegrip van de uitwisseling van informatie over de coördinatie van 
het economische beleid in het kader van regionale economische samenwerking en integratie. 

3. De partijen gaan een diepgaande dialoog aan ter bevordering van de handel in goederen, waaronder landbouwpro
ducten en andere primaire goederen, grondstoffen, industrieproducten en producten met een grote toegevoegde waarde. 
De partijen erkennen dat een transparante, marktgebaseerde aanpak de beste manier is om een gunstig klimaat te 
scheppen voor investeringen in de productie van en de handel in die producten en om de efficiënte toewijzing en het 
efficiënte gebruik ervan te bevorderen. 

4. De partijen gaan een diepgaande dialoog aan ter bevordering van de bilaterale handel in diensten en de uitwisseling 
van informatie en ervaringen over hun respectieve toezichtregelgeving. De partijen komen tevens overeen nauwer samen 
te werken ter verbetering van de systemen voor boekhouding, financiële controle, toezicht en regelgeving voor het bank- 
en verzekeringswezen en andere onderdelen van de financiële sector. 

5. De partijen bevorderen een aantrekkelijk en stabiel klimaat voor wederzijdse investeringen door middel van een 
dialoog die erop gericht is het wederzijdse begrip en de samenwerking op investeringsgebied te vergroten, mechanismen 
te vinden om investeringsstromen te faciliteren en stabiele, transparante en open regels voor investeerders na te streven. 

6. De partijen stellen elkaar in kennis van de ontwikkeling van de bilaterale en internationale handel, investeringen en 
daarmee verband houdende aspecten van ander beleid, met inbegrip van hun beleid ten aanzien van vrijhandelsovereen
komsten (Free Trade Agreements — FTA's) en daarmee samenhangende agenda's en regelgevingskwesties die mogelijke 
gevolgen voor de bilaterale handel en investeringen hebben. 

7. Deze dialoog en samenwerking inzake handel en investeringen omvatten onder meer: 

a)  een jaarlijkse dialoog over het handelsbeleid, op het niveau van hoge ambtenaren, aangevuld met door de partijen 
vast te stellen ontmoetingen op ministerniveau over handelskwesties; 

b)  een jaarlijkse dialoog over handel in landbouwproducten; en 

c)  andere door de partijen vast te stellen sectorale uitwisselingen. 

8. De partijen verbinden zich ertoe samen te werken teneinde de voorwaarden te scheppen voor een intensievere 
onderlinge handel en investeringen en deze te bevorderen, waar mogelijk ook door het sluiten van nieuwe overeen
komsten. 

Artikel 15 

Sanitaire en fytosanitaire vraagstukken 

1. De partijen komen overeen hun samenwerking op te voeren op sanitair en fytosanitair gebied in het kader van de 
WTO-overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen en de Codex Alimentarius-Commissie, de Wereldorga
nisatie voor diergezondheid („OIE”) en de relevante internationale en regionale organisaties die actief zijn in het kader 
van het Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten („IPPC”). Deze samenwerking heeft tot doel het 
wederzijdse begrip van hun respectieve SPS-maatregelen te vergroten en de handel tussen de partijen te faciliteren, en 
kan het volgende omvatten: 

a)  de uitwisseling van informatie; 
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b)  de toepassing van invoervereisten voor het gehele grondgebied van de andere partij; 

c)  de verificatie, geheel of gedeeltelijk, van de inspectie- en certificeringssystemen van de autoriteiten van de andere 
partij, overeenkomstig de relevante internationale normen van de Codex Alimentarius, de OIE en het IPPC voor de 
beoordeling van dergelijke systemen; en 

d)  de erkenning van ziekte- of plagenvrije gebieden en gebieden met een lage ziekte- of plagenprevalentie. 

2. Daartoe verbinden de partijen zich ertoe om ten volle gebruik te maken van bestaande instrumenten zoals de 
Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en Nieuw-Zeeland inzake sanitaire maatregelen voor de handel in 
levende dieren en dierlijke producten, die op 17 december 1996 in Brussel is ondertekend, en samen te werken in een 
passend bilateraal forum voor andere, niet onder die overeenkomst vallende sanitaire en fytosanitaire vraagstukken. 

Artikel 16 

Dierenwelzijn 

De partijen bevestigen opnieuw het belang van wederzijds begrip en samenwerking op het gebied van dierenwelzijn en 
zullen binnen het forum voor samenwerking op het gebied van dierenwelzijn van de Europese Commissie en op het 
niveau van de bevoegde autoriteiten van Nieuw-Zeeland informatie blijven uitwisselen en samenwerken en tevens over 
deze kwesties in het kader van de OIE nauw samenwerken. 

Artikel 17 

Technische handelsbelemmeringen 

1. De partijen zijn het erover eens dat een grotere compatibiliteit van normen, technische voorschriften en conformi
teitsbeoordelingsprocedures van essentieel belang is om de handel in goederen te faciliteren. 

2. De partijen erkennen dat het in hun wederzijdse belang is om technische handelsbelemmeringen af te bouwen en 
tot dit doel komen zij overeen samen te werken in het kader van de WTO-Overeenkomst inzake technische handelsbe
lemmeringen en de overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en Nieuw-Zeeland inzake wederzijdse erkenning 
van conformiteitsbeoordeling die op 25 juni 1998 in Wellington werd ondertekend. 

Artikel 18 

Mededingingsbeleid 

De partijen bevestigen hun engagement om de concurrentie bij economische activiteiten te bevorderen door hun 
mededingingswet- en regelgeving. De partijen komen overeen informatie uit te wisselen over het mededingingsbeleid en 
aanverwante kwesties en de samenwerking tussen hun mededingingsautoriteiten te intensiveren. 

Artikel 19 

Overheidsopdrachten 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement voor open en transparante kaders voor overheidsopdrachten, 
waarmee overeenkomstig hun internationale verplichtingen een gunstige kosten-batenverhouding, concurrerende 
markten en niet-discriminatoire aankooppraktijken worden bepleit en aldus de handel tussen de partijen wordt 
bevorderd. 

2. De partijen komen voorts overeen hun overleg, hun samenwerking en de uitwisseling van ervaringen en beste 
praktijken op het gebied van overheidsopdrachten verder te versterken op gebieden van gemeenschappelijk belang, met 
inbegrip van hun respectieve regelgevende kaders. 
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3. De partijen komen overeen mogelijkheden te onderzoeken om de toegang tot elkaars markt voor overheidsop
drachten verder te bevorderen en van gedachten te wisselen over maatregelen en praktijken die de onderlinge handel in 
opdrachten negatief kunnen beïnvloeden. 

Artikel 20 

Grondstoffen 

1. De partijen bevorderen op verzoek van een van de partijen de samenwerking op het gebied van grondstoffen
kwesties door middel van een bilaterale dialoog of binnen relevante multilaterale of internationale instellingen. Deze 
samenwerking is met name gericht op het opheffen van handelsbelemmeringen voor grondstoffen, de versterking van 
een op regels gebaseerd mondiaal kader voor de handel in grondstoffen en het bevorderen van transparantie in de 
mondiale grondstoffenmarkten. 

2. Deze samenwerking kan onder meer de volgende kwesties omvatten: 

a)  vraagstukken inzake vraag en aanbod, bilaterale handel en investeringen alsmede met de internationale handel 
verband houdende vraagstukken van gemeenschappelijk belang; 

b)  tarifaire en niet-tarifaire belemmeringen voor grondstoffen, en aanverwante diensten en investeringen; 

c)  de respectieve regelgevende kaders van de partijen; en 

d)  beste praktijken met betrekking tot de duurzame ontwikkeling van de mijnbouw, met inbegrip van beleid inzake 
mineralen, ruimtelijke ordening en vergunningsprocedures. 

Artikel 21 

Intellectuele eigendom 

1. De partijen bevestigen het belang van hun rechten en plichten met betrekking tot intellectuele-eigendomsrechten, 
met inbegrip van auteursrechten en naburige rechten, handelsmerken, geografische aanduidingen, ontwerpen en 
octrooien, en de naleving ervan, overeenkomstig de hoogste internationale normen die de partijen in acht nemen. 

2. De partijen komen overeen informatie en ervaringen uit te wisselen op het gebied van intellectuele-eigendoms
kwesties, met inbegrip van: 

a)  het beheer en de uitoefening, bevordering, verspreiding, stroomlijning, harmonisatie, bescherming en effectieve 
toepassing van intellectuele-eigendomsrechten; 

b)  het voorkomen van inbreuken op intellectuele-eigendomsrechten; 

c)  de strijd tegen namaak en piraterij, via de passende vormen van samenwerking; en 

d)  de werking van organen die verantwoordelijk zijn voor de bescherming en de handhaving van intellectuele- 
eigendomsrechten. 

3. De partijen komen overeen informatie over de bescherming van genetische hulpbronnen, traditionele kennis en 
folklore uit te wisselen en hierover een dialoog te bevorderen. 

Artikel 22 

Douane 

1. De partijen intensiveren de samenwerking op douanegebied, met inbegrip van handelsfacilitering, met het oog op 
de verdere vereenvoudiging en harmonisatie van de douaneprocedures en de bevordering van gemeenschappelijke 
maatregelen in het kader van relevante internationale initiatieven. 

2. Zonder afbreuk te doen aan andere vormen van samenwerking waarin deze overeenkomst voorziet, overwegen de 
partijen de mogelijkheid verdragen te sluiten over douanesamenwerking en wederzijdse administratieve bijstand in 
douanezaken. 
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Artikel 23 

Samenwerking op fiscaal gebied 

1. Teneinde de economische activiteiten te versterken en te ontwikkelen, met inachtneming van de noodzaak een 
passend regelgevingskader te ontwikkelen, erkennen de partijen de beginselen van goed bestuur op fiscaal gebied, dat wil 
zeggen transparantie, informatie-uitwisseling en eerlijke belastingconcurrentie, en verbinden zij zich tot de toepassing 
van die beginselen. 

2. Zij streven daartoe, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, naar betere internationale samenwerking op 
fiscaal gebied, naar een vergemakkelijking van het innen van de krachtens de wet verschuldigde belastingen, en naar het 
formuleren van maatregelen voor de doeltreffende toepassing van de in lid 1 vermelde beginselen van goed bestuur. 

Artikel 24 

Transparantie 

De partijen erkennen het belang van transparantie en een behoorlijke rechtsgang bij het beheer van hun handelsgerela
teerde wet- en regelgeving, en tot dit doel bevestigen de partijen opnieuw hun verbintenissen uit hoofde van de WTO- 
overeenkomst, inclusief artikel X van de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel van 1994 en artikel III van 
de Algemene Overeenkomst betreffende de handel in diensten. 

Artikel 25 

Handel en duurzame ontwikkeling 

1. De partijen erkennen dat kan worden bijgedragen tot de doelstelling van duurzame ontwikkeling door het 
bevorderen van elkaar wederzijds versterkend handels-, milieu en werkgelegenheidsbeleid, en verbinden zich er opnieuw 
toe de mondiale en bilaterale handel en investeringen te bevorderen met het oog op de verwezenlijking van die 
doelstelling. 

2. De partijen erkennen het recht van elke partij om eigen niveaus van binnenlandse milieu- en arbeidsbescherming 
vast te stellen, en eigen relevante wetgeving en beleidsmaatregelen op dat punt aan te nemen of te wijzigen, overeen
komstig hun verbintenissen ten aanzien van internationaal erkende normen en overeenkomsten. 

3. De partijen erkennen dat het niet gepast is handel of investeringen aan te moedigen door de beschermingsniveaus 
die in de binnenlandse milieu- en arbeidswetgeving worden geboden, te verlagen of een verlaging ervan in het 
vooruitzicht te stellen. De partijen erkennen dat het tevens niet gepast is om milieu- of arbeidswetgeving, of beleidsmaat
regelen en praktijken op dit gebied, te gebruiken in het kader van handelsprotectionisme. 

4. De partijen wisselen informatie en ervaringen uit over hun activiteiten ter bevordering van coherente en elkaar 
wederzijds versterkende handels-, sociale en milieudoelstellingen, met inbegrip van aspecten zoals maatschappelijk 
verantwoord ondernemen, milieuvriendelijke producten en diensten, klimaatvriendelijke producten en technologieën en 
programma's om duurzaamheid te waarborgen, alsmede de overige aspecten als bedoeld in titel VIII, en voeren de 
dialoog en de samenwerking op inzake duurzame ontwikkelingskwesties die in het kader van de handelsbetrekkingen 
aan de orde kunnen komen. 

Artikel 26 

Dialoog met het maatschappelijk middenveld 

De partijen moedigen de dialoog aan tussen gouvernementele en niet-gouvernementele organisaties, zoals vakbonden, 
werkgevers, ondernemersorganisaties en kamers van koophandel en industrie, met het oog op de bevordering van 
handel en investeringen op gebieden van wederzijds belang. 
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Artikel 27 

Samenwerking tussen bedrijven 

De partijen moedigen sterkere banden tussen bedrijven aan en bevorderen de betrekkingen tussen de overheid en het 
bedrijfsleven via activiteiten waarbij bedrijven betrokken zijn, onder meer in het kader van de Ontmoeting Azië–Europa 
(ASEM). 

Met deze samenwerking wordt meer bepaald een verbetering van het concurrentievermogen van kleine en middelgrote 
ondernemingen beoogd. 

Artikel 28 

Toerisme 

De partijen erkennen het belang van het toerisme voor een beter wederzijds begrip en wederzijdse waardering tussen de 
volkeren van de Unie en Nieuw-Zeeland en van de economische voordelen die uit meer toerisme voortvloeien, en 
komen overeen samen te werken om het toerisme in beide richtingen tussen de Unie en Nieuw-Zeeland te stimuleren. 

TITEL V 

SAMENWERKING INZAKE RECHT, VRIJHEID EN VEILIGHEID 

Artikel 29 

Juridische samenwerking 

1. De partijen komen overeen samenwerking in burgerlijke en handelszaken uit te bouwen, met name wat betreft de 
onderhandeling, ratificatie en uitvoering van multilaterale verdragen inzake justitiële samenwerking in burgerlijke zaken, 
waaronder de verdragen van de Haagse Conferentie voor Internationaal Privaatrecht op het gebied van internationale 
juridische samenwerking en procesvoering alsmede de bescherming van kinderen. 

2. Wat de justitiële samenwerking in strafzaken betreft, blijven de partijen zich buigen over kwesties inzake 
wederzijdse juridische bijstand, overeenkomstig de internationale instrumenten ter zake. 

Dit kan, in voorkomend geval, de toetreding tot en de uitvoering van de relevante VN-instrumenten omvatten. Dit kan 
tevens, in voorkomend geval, de ondersteuning van de relevante instrumenten van de Raad van Europa en 
samenwerking tussen de bevoegde autoriteiten van Nieuw-Zeeland en Eurojust omvatten. 

Artikel 30 

Samenwerking inzake wetshandhaving 

De partijen komen overeen samenwerking tot stand te brengen tussen autoriteiten, instanties en diensten op het gebied 
van wetshandhaving en bij te dragen tot het afwenden en elimineren van de grensoverschrijdende misdaad en terrorisme
dreigingen die beide partijen met elkaar gemeen hebben. De samenwerking tussen autoriteiten, instanties en diensten op 
het gebied van wetshandhaving kan de vorm aannemen van wederzijdse bijstand bij onderzoeken, uitwisseling van 
onderzoekstechnieken, gezamenlijke opleiding en bijscholing van wetshandhavingspersoneel en alle andere gezamenlijke 
activiteiten en bijstand, in onderling overleg tussen de partijen. 

Artikel 31 

Bestrijding van georganiseerde misdaad en corruptie 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement om samen te werken voor het voorkomen en bestrijden van 
grensoverschrijdende georganiseerde economische en financiële misdaad en corruptie, namaak en illegale transacties, 
door te voldoen aan hun wederzijdse internationale verplichtingen in dit verband, onder meer met betrekking tot 
effectieve samenwerking om beslag te leggen op uit corruptie verkregen bezittingen of gelden. 
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2. De partijen bevorderen de toepassing van het op 15 november 2000 aangenomen VN-Verdrag tegen grensover
schrijdende georganiseerde misdaad. 

3. De partijen bevorderen tevens de toepassing van het op 31 oktober 2002 aangenomen VN-Verdrag tegen 
corruptie, rekening houdend met de beginselen van transparantie en maatschappelijke participatie. 

Artikel 32 

Drugsbestrijding 

1. Binnen het kader van hun respectieve bevoegdheden werken de partijen samen met het oog op een evenwichtige 
en geïntegreerde aanpak van drugsvraagstukken. 

2. De partijen werken samen met het oog op de ontmanteling van de grensoverschrijdende criminele netwerken die 
betrokken zijn bij drugshandel, onder meer door de uitwisseling van informatie, opleiding en de uitwisseling van beste 
praktijken, met inbegrip van bijzondere onderzoekstechnieken. Zij leveren een bijzondere inspanning om de infiltratie 
van de criminaliteit in de legale economie te bestrijden. 

Artikel 33 

Bestrijding van cybercriminaliteit 

1. Door middel van de uitwisseling van informatie en praktische ervaringen versterken de partijen, overeenkomstig 
hun nationale wetgeving en hun verplichtingen inzake internationale mensenrechten, hun samenwerking ter voorkoming 
en bestrijding van geavanceerde technologische criminaliteit, cybercriminaliteit en elektronische criminaliteit, en de 
verspreiding van illegale inhoud via het internet, inclusief met betrekking tot terroristische activiteiten en seksueel kinder
misbruik. 

2. De partijen wisselen informatie uit op het gebied van onderwijs en opleiding van onderzoekers van cybercrimina
liteit, het onderzoek naar cybercriminaliteit en digitale forensische wetenschap. 

Artikel 34 

Bestrijding van witwaspraktijken en de financiering van terrorisme 

1. De partijen erkennen de noodzaak om samen te werken bij de preventie van het gebruik van hun financiële stelsels 
voor het witwassen van de opbrengsten van criminele activiteiten, waaronder drugshandel en corruptie, en voor de 
bestrijding van de financiering van terrorisme. Deze samenwerking strekt zich uit tot inbeslagneming van uit misdaden 
verkregen bezittingen of gelden. 

2. De partijen wisselen relevante informatie uit in het kader van hun respectieve wetgevingen en voeren passende 
maatregelen uit voor de bestrijding van het witwassen van geld en de financiering van terrorisme, overeenkomstig de 
normen van de relevante internationale instanties op dit gebied, zoals de FATF. 

Artikel 35 

Asiel en migratie 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenis om samen te werken en van gedachten te wisselen op het gebied 
van migratie, met inbegrip van illegale migratie, mensenhandel, asiel, integratie, arbeidsmobiliteit en ontwikkeling, 
documentveiligheid, visa, biometrie en grensbeheer. 

2. De partijen komen overeen samen te werken teneinde illegale migratie te voorkomen en te controleren. Hiertoe 
geldt het volgende: 

a)  Nieuw-Zeeland zal zijn onderdanen die illegaal op het grondgebied van een lidstaat verblijven, op verzoek van die 
lidstaat zonder verdere formaliteiten overnemen; en 

b)  elke lidstaat zal zijn onderdanen die illegaal op het grondgebied van Nieuw-Zeeland verblijven, op verzoek van dat 
land zonder verdere formaliteiten overnemen. 
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Overeenkomstig hun internationale verplichtingen, onder meer uit hoofde van het op 7 december 1944 ondertekende 
Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, verstrekken de lidstaten en Nieuw-Zeeland hun onderdanen daartoe 
de nodige identiteitsdocumenten. 

3. De partijen gaan na, op verzoek van een van beide partijen, of de sluiting van een overeenkomst tussen Nieuw- 
Zeeland en de Europese Unie op het gebied van overname, overeenkomstig artikel 52, lid 1, van deze overeenkomst, 
mogelijk is. In die overeenkomst worden passende regelingen opgenomen voor onderdanen van derde landen en 
staatloze personen. 

Artikel 36 

Consulaire bescherming 

1. Nieuw-Zeeland stemt ermee in dat de diplomatieke en consulaire autoriteiten van een in Nieuw-Zeeland vertegen
woordigde lidstaat consulaire bescherming in Nieuw-Zeeland kunnen bieden namens andere lidstaten die niet over een 
toegankelijke permanente vertegenwoordiging in Nieuw-Zeeland beschikken. 

2. De Unie en de lidstaten zijn het erover eens dat de diplomatieke en consulaire autoriteiten van Nieuw-Zeeland 
consulaire bescherming namens een derde land kunnen bieden en dat derde landen consulaire bescherming namens 
Nieuw-Zeeland in de Unie kunnen bieden op plaatsen waar Nieuw-Zeeland of het betrokken derde land niet over een 
toegankelijke permanente vertegenwoordiging beschikt. 

3. De leden 1 en 2 hebben tot doel af te zien van de vereisten inzake kennisgeving en toestemming die anders van 
toepassing zouden zijn. 

4. De partijen komen overeen een dialoog over consulaire zaken tussen hun respectieve bevoegde autoriteiten te 
bevorderen. 

Artikel 37 

Bescherming van persoonsgegevens 

1. De partijen komen overeen samen te werken om hun betrekkingen te verdiepen naar aanleiding van het besluit 
van de Europese Commissie over de adequate bescherming van persoonsgegevens door Nieuw-Zeeland, en een hoog 
niveau van bescherming van persoonsgegevens te verzekeren, overeenkomstig de toepasselijke internationale 
instrumenten en normen, met inbegrip van de richtsnoeren voor de bescherming van privacy en grensoverschrijdend 
verkeer van persoonsgegevens van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO). 

2. Deze samenwerking kan onder meer de uitwisseling van informatie en deskundigheid inhouden. Zij kan ook 
samenwerking omvatten tussen de regelgevende instanties in organen zoals de OESO-werkgroep inzake veiligheid en 
privacy in de digitale economie en de Global Privacy Enforcement Network. 

TITEL VI 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERZOEK, INNOVATIE EN DE INFORMATIEMAATSCHAPPIJ 

Artikel 38 

Onderzoek en innovatie 

1. De partijen komen overeen hun samenwerking op het gebied van onderzoek en innovatie te versterken. 

2. De partijen stimuleren, ontwikkelen en faciliteren samenwerkingsactiviteiten op het gebied van onderzoek en 
innovatie voor vreedzame doeleinden, ter ondersteuning van of complementair aan de op 16 juli 2008 in Brussel 
ondertekende Overeenkomst voor wetenschappelijke en technologische samenwerking tussen de Europese Gemeenschap 
en de regering van Nieuw-Zeeland. 
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Artikel 39 

Informatiemaatschappij 

1. De partijen erkennen dat informatie- en communicatietechnologieën onmisbare onderdelen van het moderne leven 
zijn en dat deze van essentieel belang zijn voor de economische en sociale ontwikkeling; zij komen derhalve overeen 
standpunten uit te wisselen over hun respectieve beleid op dat gebied. 

2. De samenwerking op dit gebied kan onder andere gericht zijn op: 

a)  de uitwisseling van standpunten over de verschillende aspecten van de informatiemaatschappij, met name de uitrol 
van hogesnelheidsbreedband, beleid en regelgeving voor elektronische communicatie, waaronder universele dienstver
lening, vergunningen en algemene machtigingen, bescherming van de persoonlijke levenssfeer en persoonsgegevens, 
e-overheid en open bestuur, internetveiligheid en de onafhankelijkheid en efficiëntie van de regulerende autoriteiten; 

b)  de koppeling en interoperabiliteit van onderzoeksnetwerken, van computerinfrastructuur en van infrastructuur en 
diensten voor wetenschappelijke gegevens, ook in regionaal verband; 

c)  de normalisatie, certificering en verspreiding van nieuwe informatie- en communicatietechnologieën; 

d)  beveiligingsvraagstukken, vertrouwens- en privacy-aspecten van informatie- en communicatietechnologieën en 
-diensten, waaronder de bevordering van de veiligheid online, de bestrijding van misbruik van informatietechnologie 
en alle vormen van elektronische media, alsook het uitwisselen van informatie; en 

e)  de uitwisseling van standpunten over maatregelen op het gebied van internationale mobiele roamingkosten. 

TITEL VII 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERWIJS, CULTUUR EN PERSOONLIJKE CONTACTEN 

Artikel 40 

Onderwijs en opleiding 

1. De partijen erkennen de cruciale bijdrage van onderwijs en opleiding tot het scheppen van hoogwaardige banen en 
duurzame groei voor op kennis gebaseerde economieën, met name door de burgers voor te bereiden om daadwerkelijk, 
op geïnformeerde wijze deel te nemen aan een democratische maatschappij, en hen in staat te stellen om problemen op 
te lossen en de kansen te benutten die de mondiaal verbonden wereld van de 21e eeuw hun biedt. Bijgevolg erkennen de 
partijen dat zij een gemeenschappelijk belang hebben bij de samenwerking op het gebied van onderwijs en opleiding. 

2. Overeenkomstig hun wederzijdse belangen en de doelstellingen van hun respectieve onderwijsbeleid verbinden de 
partijen zich ertoe passende gezamenlijke samenwerkingsactiviteiten te ondersteunen op het gebied van onderwijs en 
opleiding. Deze samenwerking heeft betrekking op alle onderwijssectoren en kan het volgende omvatten: 

a)  samenwerking inzake leermobiliteit van individuele personen door middel van het bevorderen en faciliteren van de 
uitwisseling van studenten, onderzoekers, onderwijzend en administratief personeel van instellingen voor tertiair 
onderwijs en leerkrachten; 

b)  gezamenlijke samenwerkingsprojecten van onderwijs- en opleidingsinstellingen in de Unie en Nieuw-Zeeland, met als 
doel leerplanontwikkeling, gezamenlijke studieprogramma's en diploma's, en de mobiliteit van personeel en studenten 
te bevorderen; 

c)  institutionele samenwerking, netwerken en partnerschappen met als doel het educatieve aspect van de kennisdriehoek 
te versterken en de uitwisseling van kennis en ervaring te bevorderen; en 

d)  ondersteuning van beleidshervormingen via studies, conferenties, seminars, werkgroepen, vergelijkingen aan de hand 
van benchmarks en de uitwisseling van informatie en goede praktijken, vooral met het oog op de processen van 
Bologna en Kopenhagen en de bestaande instrumenten en beginselen om de transparantie en innovatie in het 
onderwijs te vergroten. 
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Artikel 41 

Samenwerking op het gebied van cultuur, de audiovisuele sector en de media 

1. De partijen komen overeen de samenwerking te bevorderen in de culturele en creatieve sectoren, ter verbetering 
van, onder andere, het wederzijds begrip en de kennis van elkaars cultuur. 

2. De partijen streven ernaar om passende maatregelen te nemen om culturele uitwisselingen te stimuleren en 
gemeenschappelijke culturele initiatieven uit te voeren, in het kader van de bestaande samenwerkingsinstrumenten en 
-kaders. 

3. De partijen streven ernaar om de mobiliteit van culturele werkers, kunstwerken en andere cultuurgoederen tussen 
Nieuw-Zeeland en de Unie en haar lidstaten te bevorderen. 

4. De partijen komen overeen, in het kader van een beleidsdialoog, te onderzoeken op welke wijze cultuurgoederen 
die zich in het buitenland bevinden, toegankelijk kunnen worden gemaakt voor de gemeenschappen waarvan die cultuur
goederen afkomstig zijn. 

5. De partijen bevorderen de interculturele dialoog tussen de maatschappelijke organisaties en individuele personen 
van beide partijen. 

6. De partijen komen overeen samen te werken, met name via een beleidsdialoog, in relevante internationale fora, 
zoals de VN-Organisatie voor onderwijs, wetenschap en cultuur (Unesco), teneinde gemeenschappelijke doeleinden na te 
streven en culturele diversiteit te bevorderen, onder meer met inachtneming van het Unesco-Verdrag betreffende de 
bescherming en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen. 

7. De partijen stimuleren, ondersteunen en vergemakkelijken de uitwisseling, samenwerking en dialoog tussen 
instellingen en actoren op het gebied van de audiovisuele sector en de media. 

Artikel 42 

Contacten tussen burgers 

De partijen erkennen de waarde van intermenselijke contacten en de bijdrage welke deze kunnen leveren tot meer begrip 
tussen de Unie en Nieuw-Zeeland. Zij komen overeen dergelijke contacten in passende gevallen te bevorderen en te 
verdiepen. Deze contacten kunnen de uitwisseling van ambtenaren en korte stages voor postdoctoraalstudenten 
omvatten. 

TITEL VIII 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DUURZAME ONTWIKKELING, ENERGIE EN VERVOER 

Artikel 43 

Milieu en natuurlijke hulpbronnen 

1. De partijen komen overeen samen te werken inzake milieukwesties, met inbegrip van het duurzame beheer van 
natuurlijke hulpbronnen. De samenwerking heeft tot doel de milieubescherming te bevorderen en milieuoverwegingen in 
de betrokken sectoren van samenwerking te integreren, onder meer in een internationale en regionale context. 

2. De partijen komen overeen dat de samenwerking kan plaatsvinden in de vorm van een dialoog, workshops, 
seminars, conferenties, gezamenlijke programma's en projecten, zoals het uitwisselen van informatie en beste praktijken, 
en de uitwisseling van deskundigen, ook op bilateraal of multilateraal niveau. De thema's en doelstellingen van de 
samenwerking worden gezamenlijk op verzoek van een van de partijen vastgesteld. 
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Artikel 44 

Bescherming van, verbetering van en regelgeving inzake de volksgezondheid 

1. De partijen komen overeen de samenwerking te intensiveren op het gebied van de volksgezondheid, onder meer in 
het licht van de globalisering en demografische veranderingen. Zij streven ernaar samenwerking en uitwisseling van 
informatie en ervaringen te bevorderen op het gebied van: 

a)  de bescherming van de volksgezondheid; 

b)  de surveillance van besmettelijke ziekten (zoals griep en acute ziekte-uitbraken) en andere activiteiten in het kader 
van de Internationale Gezondheidsregeling (2005), met inbegrip van paraatheidsacties tegen ernstige grensover
schrijdende bedreigingen van de volksgezondheid, in het bijzonder paraatheidsplanning en risicobeoordeling; 

c)  de samenwerking op het gebied van normalisatie en conformiteitsbeoordeling met het oog op risicobeheer en 
regelgeving inzake producten (met inbegrip van farmaceutische producten en medische hulpmiddelen); 

d)  vraagstukken met betrekking tot de toepassing van het Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) Kaderverdrag inzake 
tabaksontmoediging; en 

e) kwesties met betrekking tot de tenuitvoerlegging van de wereldwijde gedragscode van de WHO inzake de interna
tionale aanwerving van gezondheidswerkers. 

2. De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenis om de internationaal erkende gezondheidsnormen en -praktijken 
te eerbiedigen, te bevorderen en daadwerkelijk na te leven. 

3. De samenwerking kan onder meer de vorm aannemen van gezamenlijk overeen te komen specifieke programma's 
en projecten, alsmede dialoog, samenwerking en initiatieven op gebieden van wederzijds belang op bilateraal of multila
teraal niveau. 

Artikel 45 

Klimaatverandering 

1. De partijen erkennen dat klimaatverandering een wereldwijd en dringend probleem is dat door gezamenlijk 
optreden moet worden aangepakt, overeenkomstig de algemene doelstelling om de stijging van de gemiddelde 
temperatuur op aarde onder 2 °C te beperken ten opzichte van het pre-industriële niveau. Binnen de grenzen van hun 
respectieve bevoegdheden en zonder afbreuk te doen aan de besprekingen in andere fora, komen de partijen overeen 
samen te werken op gebieden van gemeenschappelijk belang, met inbegrip van, maar niet beperkt tot het volgende: 

a) de overgang naar economieën met lage broeikasgasemissies door middel van landenspecifieke schadebeperkingsstra
tegieën en -maatregelen, met inbegrip van groene-groeistrategieën; 

b)  het ontwerp, de uitvoering en het gebruik van marktgebaseerde mechanismen, en met name een systeem voor de 
handel in koolstofemissierechten; 

c)  openbare en particuliere financieringsinstrumenten voor klimaatactie; 

d)  onderzoek, ontwikkeling en invoering van technologieën voor lage broeikasgasemissies; en 

e)  de monitoring van broeikasgassen en de analyse van de gevolgen daarvan, met inbegrip, waar passend, van de 
ontwikkeling en uitvoering van aanpassingsstrategieën. 

2. De partijen komen overeen intensiever samen te werken wat betreft de internationale ontwikkelingen op dit 
gebied, met name om verdere stappen te zetten voor de goedkeuring van een nieuwe internationale overeenkomst voor 
de periode na 2020, in het kader van het VN-Raamverdrag inzake klimaatverandering, alsmede wat betreft aanvullende 
samenwerkingsinitiatieven die de mitigatiekloof vóór 2020 helpen dichten. 
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Artikel 46 

Rampenrisicobeheersing en civiele bescherming 

De partijen erkennen de noodzaak om de risico's op zowel binnenlandse als mondiale natuurrampen en door de mens 
veroorzaakte rampen te beperken. De partijen bevestigen hun gemeenschappelijk engagement voor de verbetering van 
preventie-, mitigatie-, paraatheids-, respons- en herstelmaatregelen om hun maatschappij en de infrastructuur 
weerbaarder te maken, en waar passend voor de samenwerking op bilateraal en multilateraal politiek niveau om de 
impact van de mondiale rampenrisicobeheersing te verbeteren. 

Artikel 47 

Energie 

De partijen erkennen het belang van de energiesector en de rol van een goed functionerende energiemarkt. De partijen 
erkennen dat de energiesector een belangrijke bijdrage levert tot duurzame ontwikkeling, economische groei en het 
bereiken van internationaal overeengekomen ontwikkelingsdoelstellingen, en dat samenwerking belangrijk is om 
mondiale milieuproblemen, in het bijzonder klimaatverandering, aan te pakken. De partijen streven ernaar, binnen de 
grenzen van hun respectieve bevoegdheden, de samenwerking op dit gebied te bevorderen met het oog op: 

a)  de ontwikkeling van strategieën om de energiezekerheid te vergroten; 

b)  de bevordering van een mondiale energiemarkt en -investeringen; 

c)  de verbetering van het concurrentievermogen; 

d)  beter functionerende mondiale energiemarkten; 

e)  de uitwisseling van informatie en beleidservaringen via de bestaande multilaterale energiefora; 

f)  de bevordering van het gebruik van hernieuwbare energiebronnen en de ontwikkeling en toepassing van schone, 
gediversifieerde en duurzame energietechnologieën, met inbegrip van hernieuwbare en emissiearme energietechno
logieën; 

g)  de bevordering van een rationeel energiegebruik, met bijdragen van zowel producenten als consumenten, door 
energie-efficiëntie te bevorderen bij de productie, het vervoer, de distributie en het eindgebruik van energie; 

h)  de naleving van hun respectieve internationale verplichtingen voor het rationaliseren en geleidelijk, op middellange 
termijn afschaffen van inefficiënte subsidies voor fossiele brandstoffen, die verspilling in de hand werken; en 

i)  de uitwisseling van optimale werkwijzen voor de exploratie en productie van energie. 

Artikel 48 

Vervoer 

1. De partijen werken samen op alle relevante terreinen van het vervoersbeleid, met inbegrip van geïntegreerd 
vervoersbeleid, met het oog op de verbetering van het goederen- en personenverkeer, de bevordering van de beveiliging 
en veiligheid van lucht- en zeevaart, de milieubescherming en de verhoging van de efficiëntie van hun vervoerssystemen. 

2. De samenwerking en dialoog tussen de partijen op dit gebied dient gericht te zijn op de bevordering van: 

a)  de uitwisseling van informatie over hun respectieve vervoersbeleid en -praktijk; 

b)  de versterking van de betrekkingen op het gebied van de luchtvaart tussen de Unie en Nieuw-Zeeland, met het oog 
op: 

i) de verbetering van markttoegang en investeringsmogelijkheden, de liberalisering van eigendoms- en controlebepa
lingen in overeenkomsten inzake luchtvervoerdiensten, in overeenstemming met het binnenlandse vervoersbeleid; 
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ii)  de verbreding en verdieping van de samenwerking op het gebied van regelgeving voor de veiligheid en beveiliging 
van de luchtvaart en de economische regelgeving van de luchtvervoersindustrie; en 

iii)  de convergentie van de regelgeving en het wegwerken van handelsbelemmeringen, alsook samenwerking inzake 
luchtverkeersbeheer; 

c)  de onbeperkte toegang tot de internationale maritieme markten en handel, gebaseerd op eerlijke concurrentie op een 
commerciële basis; en 

d)  de wederzijdse erkenning van rijbewijzen voor op het land gebruikte motorvoertuigen. 

Artikel 49 

Landbouw, plattelandsontwikkeling en bosbouw 

1. De partijen komen overeen samenwerking en dialoog aan te moedigen op het gebied van landbouw, plattelandsont
wikkeling en bosbouw. 

2. Gebieden waarop activiteiten kunnen worden overwogen, omvatten onder meer, maar zijn niet beperkt tot: 
landbouw- en plattelandsontwikkelingsbeleid, de structuur van de land- en bosbouwsector en geografische aanduidingen. 

3. De partijen komen overeen op nationaal en internationaal niveau samen te werken inzake duurzaam bosbeheer en 
daarmee verband houdende beleidsmaatregelen en regelgeving, met inbegrip van maatregelen ter bestrijding van illegale 
houtkap en gerelateerde handel, alsook de bevordering van goed bestuur op bosgebied. 

Artikel 50 

Visserij en maritieme zaken 

1. De partijen intensiveren de dialoog en de samenwerking op gebieden van gemeenschappelijk belang inzake visserij 
en maritieme zaken. De partijen streven naar een duurzame instandhouding en een duurzaam beheer van de levende 
mariene hulpbronnen, de preventie en bestrijding van illegale, niet-gerapporteerde en niet-gereguleerde visserijactiviteiten 
(IOO-activiteiten) en de toepassing van op het ecosysteem gebaseerd beheer. 

2. De partijen kunnen in het kader van regionale organisaties voor visserijbeheer en multilaterale fora (zoals de VN, 
de VN-Voedsel- en Landbouworganisatie) samenwerken en informatie uitwisselen inzake de instandhouding van de 
levende mariene hulpbronnen. De partijen werken met name samen om: 

a)  op basis van effectief beheer door de Commissie voor de visserij in de westelijke en centrale Stille Oceaan, en de 
beste beschikbare wetenschappelijke gegevens, te zorgen voor de instandhouding op lange termijn en het duurzame 
gebruik van alle over grote afstanden trekkende visbestanden in hun verspreidingsgebied in het westelijke en centrale 
deel van de Stille Oceaan, onder meer door de volledige erkenning van de bijzondere vereisten van kleine insulaire 
ontwikkelingslanden en -gebieden, conform de desbetreffende VN-verdragen en andere internationale instrumenten, 
en het garanderen van een transparant besluitvormingsproces; 

b)  te zorgen voor de instandhouding en het rationele gebruik van de levende mariene hulpbronnen die onder de 
bevoegdheid van de Commissie voor de instandhouding van de levende rijkdommen van de Antarctische wateren 
vallen, waaronder inspanningen ter bestrijding van IOO-activiteiten in het gebied waarop het Verdrag inzake de 
instandhouding van de levende rijkdommen in de Antarctische wateren van toepassing is; 

c)  te zorgen voor de goedkeuring en uitvoering van doeltreffende instandhoudings- en beheersmaatregelen voor 
visbestanden die onder de regionale organisaties voor visserijbeheer voor het zuidelijke deel van de Stille Oceaan 
vallen; en 

d)  de toetreding te vergemakkelijken tot regionale organisaties voor visserijbeheer waarvan één partij lid is, en de andere 
toetredende partij. 

3. De partijen werken samen voor de bevordering van een geïntegreerde aanpak van maritieme kwesties op interna
tionaal niveau. 

4. De partijen houden een regelmatige, tweejaarlijkse dialoog op het niveau van hogere ambtenaren ter versterking 
van de dialoog en de samenwerking, alsook ter uitwisseling van informatie en ervaringen op het gebied van visserijbeleid 
en maritieme kwesties. 
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Artikel 51 

Werkgelegenheid en sociale zaken 

1. De partijen komen overeen de samenwerking op het gebied van werkgelegenheid en sociale zaken te intensiveren, 
onder meer in het licht van de sociale dimensie van de globalisering en demografische veranderingen. Er wordt gestreefd 
naar bevordering van samenwerking en uitwisseling van informatie en ervaringen inzake werkgelegenheid en arbeidsaan
gelegenheden. De samenwerking kan de volgende gebieden omvatten: werkgelegenheidsbeleid, arbeidsrecht, genderge
lijkheid, non-discriminatie op het werk, sociale integratie, sociale zekerheid en sociale bescherming, arbeidsverhoudingen, 
sociale dialoog, levenslange ontwikkeling van vaardigheden, werkgelegenheid voor jongeren, gezondheid en veiligheid op 
het werk, maatschappelijk verantwoord ondernemen en fatsoenlijk werk. 

2. De partijen bevestigen opnieuw dat het noodzakelijk is een globaliseringsproces te steunen dat voor iedereen 
voordeel oplevert, en volledige, productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk te bevorderen als belangrijk onderdeel 
van duurzame ontwikkeling en armoedebestrijding. In deze context herinneren de partijen aan de Verklaring van de 
Internationale Arbeidsorganisatie (ILO) over sociale gerechtigheid voor een eerlijke mondialisering. 

3. De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenis om de internationaal erkende arbeidsnormen en -rechten, zoals 
die zijn vastgelegd in met name de ILO-verklaring over de fundamentele principes en rechten met betrekking tot werk, 
te eerbiedigen, te bevorderen en te verwezenlijken. 

4. De samenwerking kan onder meer de vorm aannemen van gezamenlijk vast te stellen specifieke programma's en 
projecten, alsmede dialoog, samenwerking en initiatieven op gebieden van wederzijds belang op bilateraal of multilateraal 
niveau. 

TITEL IX 

INSTITUTIONEEL KADER 

Artikel 52 

Andere overeenkomsten of regelingen 

1. De partijen kunnen deze overeenkomst aanvullen door sluiting van specifieke overeenkomsten of regelingen op 
alle samenwerkingsgebieden die binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst vallen. Dergelijke specifieke 
overeenkomsten of regelingen die na de ondertekening van deze overeenkomst worden gesloten, vormen een integraal 
onderdeel van de algemene bilaterale betrekkingen zoals die worden geregeld bij deze overeenkomst en maken deel uit 
van een gemeenschappelijk institutioneel kader. Bestaande overeenkomsten of regelingen tussen de partijen maken geen 
deel uit van het gemeenschappelijke institutionele kader. 

2. Deze overeenkomst heeft geen gevolgen voor en doet geen afbreuk aan de interpretatie of toepassing van andere 
overeenkomsten tussen de partijen, met inbegrip van de in lid 1 bedoelde overeenkomsten. De bepalingen van deze 
overeenkomst dienen met name niet ter vervanging van of doen op generlei wijze afbreuk aan de bepalingen inzake 
geschillenbeslechting of opzegging van andere overeenkomsten tussen de partijen. 

Artikel 53 

Gemengde Commissie 

1. De partijen richten hierbij een Gemengde Commissie op die bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen. 

2. In de Gemengde Commissie wordt overleg gepleegd om de uitvoering van deze overeenkomst te vergemakkelijken, 
de algemene doelstellingen ervan te bevorderen en de algemene samenhang van de betrekkingen tussen de Unie en 
Nieuw-Zeeland te garanderen. 

3. De Gemengde Commissie: 

a)  bevordert de effectieve tenuitvoerlegging van deze overeenkomst; 

b)  houdt toezicht op de ontwikkeling van de brede betrekkingen tussen de partijen; 
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c)  verzoekt waar nodig om informatie aan comités en andere lichamen die bij andere specifieke overeenkomsten, welke 
overeenkomstig artikel 52, lid 1, deel uitmaken van het gemeenschappelijke institutionele kader, zijn ingesteld, en 
neemt door hen ingediende verslagen in overweging; 

d) zorgt voor de uitwisseling van standpunten en de formulering van voorstellen over alle aangelegenheden van gemeen
schappelijk belang, waaronder in de toekomst te nemen maatregelen en de daarvoor beschikbare middelen; 

e)  stelt prioriteiten vast met betrekking tot de doelstellingen van deze overeenkomst; 

f)  zoekt naar passende methoden om problemen te voorkomen die op de onder deze overeenkomst vallende gebieden 
zouden kunnen rijzen; 

g)  streeft naar de beslechting van geschillen die zich ten aanzien van de toepassing of de interpretatie van deze 
overeenkomst voordoen; 

h)  onderzoekt de informatie die door een partij wordt ingediend overeenkomstig artikel 54; en 

i)  doet aanbevelingen en treft besluiten, waar nodig, om uitvoering te geven aan specifieke aspecten van deze 
overeenkomst. 

4. De Gemengde Commissie besluit bij eenparigheid van stemmen. Zij stelt haar reglement van orde vast. De 
Gemengde Commissie kan sub-commissies en werkgroepen instellen om specifieke kwesties aan te pakken. 

5. De Gemengde Commissie komt gewoonlijk eenmaal per jaar bijeen, afwisselend in de Unie en Nieuw-Zeeland, 
tenzij door de partijen anders wordt besloten. Speciale vergaderingen van de Gemengde Commissie vinden plaats 
wanneer een van de partijen daarom verzoekt. De Gemengde Commissie wordt gezamenlijk door beide partijen 
voorgezeten. Zij vergadert gewoonlijk op het niveau van hoge ambtenaren. 

Artikel 54 

Regelingen voor de tenuitvoerlegging en geschillenbeslechting 

1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens 
deze overeenkomst te voldoen. 

2. Onverminderd het bepaalde in de leden 3 tot en met 8 van dit artikel, worden alle geschillen met betrekking tot de 
uitlegging of toepassing van deze overeenkomst, uitsluitend via overleg tussen de partijen in de Gemengde Commissie 
opgelost. Om het geschil op te lossen, verstrekken de partijen de Gemengde Commissie alle relevante informatie die 
voor een grondig onderzoek van de kwestie noodzakelijk is. 

3. De partijen benadrukken opnieuw hun sterke, wederzijdse gehechtheid aan de mensenrechten en non-proliferatie 
en komen overeen dat wanneer een partij van oordeel is dat de andere partij zich schuldig heeft gemaakt aan een 
bijzonder ernstige en zwaarwegende schending van een van de essentiële elementen als beschreven in artikel 2, lid 1, en 
artikel 8, lid 1, die een bedreiging vormt voor de internationale vrede en veiligheid zodat een onmiddellijke reactie 
vereist is, zij de andere partij onverwijld in kennis stelt van dit feit en van de passende maatregel(en) die zij voornemens 
is te nemen in het kader van deze overeenkomst. De kennisgevende partij adviseert de Gemengde Commissie over de 
noodzaak om dringend overleg over deze aangelegenheid te plegen. 

4. Bovendien kan een bijzonder ernstige en zwaarwegende schending van de essentiële elementen een reden zijn voor 
passende maatregelen binnen het gemeenschappelijke institutionele kader als bedoeld in artikel 52, lid 1. 

5. De Gemengde Commissie dient als forum voor dialoog en de partijen stellen alles in het werk om een minnelijke 
schikking te vinden in het onwaarschijnlijke geval dat zich een situatie als beschreven in lid 3 zou voordoen. Indien de 
Gemengde Commissie niet in staat blijkt een wederzijds aanvaardbare oplossing te vinden binnen 15 dagen na de 
aanvang van het overleg en uiterlijk 30 dagen na de datum van de kennisgeving als bedoeld in lid 3, wordt de kwestie 
doorverwezen voor overleg op ministerieel niveau, voor een verdere periode van maximaal 15 dagen. 

6. Indien binnen 15 dagen na de aanvang van het overleg op ministerieel niveau en uiterlijk 45 dagen na de datum 
van kennisgeving geen wederzijds aanvaardbare oplossing wordt gevonden, kan de kennisgevende partij besluiten 
passende maatregelen te nemen als kennisgegeven overeenkomstig lid 3. Het besluit tot opschorting wordt in de Unie 
met eenparigheid van stemmen genomen. In Nieuw-Zeeland wordt het besluit tot opschorting door de regering van 
Nieuw-Zeeland overeenkomstig zijn wet- en regelgeving genomen. 
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7. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder „passende maatregelen” verstaan: de gedeeltelijke opschorting, de 
volledige opschorting of de beëindiging van deze overeenkomst, dan wel, in voorkomend geval, van een andere 
specifieke overeenkomst die deel uitmaakt van het gemeenschappelijke institutionele kader als bedoeld in artikel 52, 
lid 1, overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van een dergelijke overeenkomst. De door een partij genomen 
passende maatregelen met het oog op de gedeeltelijke opschorting van deze overeenkomst zijn alleen van toepassing op 
de bepalingen van de titels I tot en met VIII. Bij de keuze van de passende maatregelen moet voorrang worden gegeven 
aan maatregelen die de betrekkingen tussen de partijen het minst verstoren. Deze maatregelen, die onder artikel 52, 
lid 2, vallen, moeten in verhouding staan tot de schending van de verplichtingen uit hoofde van deze overeenkomst en 
in overeenstemming zijn met het internationaal recht. 

8. De partijen zien nauwlettend toe op de ontwikkeling van de situatie die tot de maatregelen op grond van dit 
artikel heeft geleid. De partij die de passende maatregelen neemt, trekt deze in, zodra dit gerechtvaardigd is, en in elk 
geval zodra de redenen die aanleiding gaven tot toepassing ervan, niet meer bestaan. 

TITEL X 

SLOTBEPALINGEN 

Artikel 55 

Definities 

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder „de partijen” verstaan: de Unie of haar lidstaten, dan wel de 
Unie en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, enerzijds, en Nieuw-Zeeland, anderzijds. 

Artikel 56 

Openbaarmaking van informatie 

1. Niets in deze overeenkomst doet afbreuk aan de nationale wet- en regelgeving of handelingen van de Unie inzake 
de toegang van het publiek tot officiële documenten. 

2. Niets in deze overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd dat een partij verplicht wordt informatie te verstrekken 
waarvan zij de openbaarmaking in strijd acht met haar wezenlijke veiligheidsbelangen. 

Artikel 57 

Wijzigingen 

Deze overeenkomst kan worden gewijzigd na schriftelijke overeenstemming tussen de partijen. De wijzigingen treden in 
werking op de datum of de data die zijn overeengekomen door de partijen. 

Artikel 58 

Inwerkingtreding, looptijd en kennisgeving 

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de datum waarop de partijen elkaar ervan in kennis 
hebben gesteld dat hun daartoe vereiste juridische procedures zijn afgerond. 

2. Niettegenstaande lid 1 kunnen Nieuw-Zeeland en de Unie onderling overeengekomen bepalingen van deze 
overeenkomst voorlopig toepassen, in afwachting van de inwerkingtreding ervan. Een dergelijke voorlopige toepassing 
gaat in op de dertigste dag na de datum waarop Nieuw-Zeeland en de Unie elkaar in kennis hebben gesteld van de 
afronding van hun interne procedures voor de voorlopige toepassing. 
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3. Deze overeenkomst is van onbeperkte duur. Elk van beide partijen kan de andere partij schriftelijk in kennis stellen 
van haar voornemen deze overeenkomst te beëindigen. De beëindiging gaat in zes maanden na de datum van 
kennisgeving. 

4. De in dit artikel bedoelde kennisgevingen worden toegezonden aan het secretariaat-generaal van de Raad van de 
Europese Unie en aan het ministerie van Buitenlandse Zaken en Handel van Nieuw-Zeeland. 

Artikel 59 

Territoriale toepassing 

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op elk grondgebied waarop het Verdrag betreffende de Europese Unie 
en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van toepassing zijn, onder de in die verdragen neergelegde 
voorwaarden, en, anderzijds, op het grondgebied van Nieuw-Zeeland, met uitzondering van Tokelau. 

Artikel 60 

Authentieke teksten 

Deze overeenkomst is in tweevoud opgesteld in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de 
Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de 
Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde 
alle teksten gelijkelijk authentiek. Bij eventuele verschillen tussen de teksten van deze overeenkomst wordt de Gemengde 
Commissie met de kwestie belast. 

Съставено в Брюксел на пети октомври през две хиляди и шестнадесета година. 

Hecho en Bruselas, el cinco de octubre de dos mil dieciséis. 

V Bruselu dne pátého října dva tisíce šestnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den femte oktober to tusind og seksten. 

Geschehen zu Brüssel am fünften Oktober zweitausendsechzehn. 

Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta oktoobrikuu viiendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις πέντε Οκτωβρίου δύο χιλιάδες δεκαέξι. 

Done at Brussels on the fifth day of October in the year two thousand and sixteen. 

Fait à Bruxelles, le cinq octobre deux mille seize. 

Sastavljeno u Bruxellesu petog listopada godine dvije tisuće šesnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì cinque ottobre duemilasedici. 

Briselē, divi tūkstoši sešpadsmitā gada piektajā oktobrī. 

Priimta du tūkstančiai šešioliktų metų spalio penktą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év október havának ötödik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-ħames jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u sittax. 

Gedaan te Brussel, vijf oktober tweeduizend zestien. 

Sporządzono w Brukseli dnia piątego października roku dwa tysiące szesnastego. 

Feito em Bruxelas, em cinco de outubro de dois mil e dezasseis. 

Întocmit la Bruxelles la cinci octombrie două mii șaisprezece. 

V Bruseli piateho októbra dvetisícšestnásť. 

V Bruslju, dne petega oktobra leta dva tisoč šestnajst. 

Tehty Brysselissä viidentenä päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 

Som skedde i Bryssel den femte oktober år tjugohundrasexton. 
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Voor het Koninkrijk België 

Pour le Royaume de Belgique 

Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 
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Für die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
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Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta' Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 
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Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  

For New Zealand  
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